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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Методические рекомендации к выполнению практических работ по дисциплине 

«Иностранный язык» предназначены для организации работы студентов второго  и 

третьего курса очного отделения по специальности 35.02.08 Электрификация и 

автоматизация сельского хозяйства.  Согласно учебного плана обязательная аудиторная 

учебная нагрузка составляет 164 часа, в том числе 164 часа составляют практические 

занятия. В связи с практической направленностью дисциплины разработаны практические 

работы. 

Практические работы позволяют закрепить, систематизировать и 

определить  уровень знаний и умений. 

Врамкахпрограммыучебнойдисциплиныобучающимисяосваиваютсяуменияи

знания: 

Код 

ОК 

Умения Знания 

 
ОК01 

ОК02 

ОК04 

ОК09 

Общаться (устно и письменно) на 

иностранном языке на 

профессиональные и повседневные 

темы; 

переводить (со словарем) иностранные 

тексты профессиональной 

направленности; 

самостоятельно совершенствовать 

устную и письменную речь, пополнять 

словарный запас. 

– лексический  (1200-

1400лексических   единиц)

 играмматический   

 минимум,необходимый 

 для чтения иперевода

 (со  

 словарем)иностранных  

   

 текстовпрофессиональнойн

аправленности. 

 

Результаты 

(основныеобщие

компетенции) 

Основныепоказателирезультатовподготовки 

ОК 01. 

Выбиратьспособы 

решениязадачпро

фессиональнойдея

тельностипримени

тельно 

кразличным 

контекстам 

- проявлятьинтерескразличнымсферампрофессиональнойдеятельнос

ти, 

-определять цели деятельности, задавать параметры и критерии 

ихдостижения; 

- выявлять причинно-следственные связи и актуализировать 

задачу,выдвигатьгипотезуеерешения,находитьаргументыдлядоказат

ельствасвоихутверждений,задаватьпараметрыикритерии 

решения; 



ОК02. 

Использоватьсовр

еменныесредства 

поиска,анализа 

иинтерпретацииин

формации, 

иинформационны

етехнологии 

длявыполнения 

задачпрофессиона

льной 

деятельности 

- владеть навыками получения информации из источников 

разныхтипов, самостоятельно осуществлять поиск, анализ, 

систематизациюиинтерпретациюинформацииразличныхвидовиформ

представления; 

- оцениватьдостоверность,легитимностьинформации,еесоответств

иеправовым и морально-этическимнормам; 

- владеть навыками распознавания и защиты 

информации,информационнойбезопасности личности 

 

 

КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

Критерии оценки выполнения фонетических, лексических и грамматических 

упражнений (тестов) 

Отметка «5»   Задания выполнены  на 90-100%  

Отметка «4»   Задания выполнены  на 75-89% 

Отметка «3»   Задания выполнены  на 50-74% 

Отметка «2»   Задания выполнены  менее чем на 50% 

 

Критерии оценки письменных развернутых ответов 

Отметка«5» Коммуникативная задача решена полностью, применение лексики адекватно 

коммуникативной задаче, грамматические ошибки либо отсутствуют, либо не 

препятствуют решению коммуникативной задачи 

Отметка «4» Коммуникативная задача решена полностью, но понимание текста 

незначительно затруднено наличием грамматических и/или лексических ошибок. 

Отметка«3» Коммуникативная задача решена, но понимание текста затруднено наличием 

грубых грамматических ошибок или неадекватным употреблением лексики. 

Отметка«2» Коммуникативная задача не решена ввиду большого количества лексико-

грамматических ошибок или недостаточного объема текста. 

 

Критерии оценки техники чтения 

«5» Речь воспринимается легко: необоснованные паузы отсутствуют; фразовое ударение и 

интонационные контуры, произношение слов практически без нарушений нормы; 

допускается не более 2-х фонетических ошибок; 

«4» Речь воспринимается достаточно легко, однако присутствуют необоснованные паузы; 

фразовое ударение и интонационные контуры практически без нарушений нормы; 

допускается от 3 до 5 фонетических ошибок, в том числе 1-2 ошибки, искажающие смысл; 

«3» Речь воспринимается достаточно легко, однако присутствуют необоснованные паузы; 

есть ошибки в фразовых ударениях и интонационных контурах; допускается от 5 до 7 

фонетических ошибок, в том числе 3 ошибки, искажающие смысл; 

«2» Речь не воспринимается из-за необоснованных пауз; неправильных фразовых ударений 

и искаженных интонационных контуров И\ИЛИ 8 и более фонетических ошибок. 

Критерии оценки перевода текста 

Оценка «отлично» 
Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста оригинала, не 

содержит фактических ошибок. Терминология использована правильно. 

Перевод отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. 

Адекватно переданы культурные и функциональные параметры исходного текста. 



Допускаются некоторые погрешности в форме предъявления перевода. 

Оценка «хорошо» 
Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста оригинала, 

допускается одна фактическая ошибка, при условии отсутствия потерь информации и 

стилистических погрешностей на других фрагментах текста. 

Имеются несущественные погрешности в использовании терминологии. 

Перевод в достаточной степени отвечает системно-языковым нормам и стилю языка 

перевода. 

Культурные и функциональные параметры исходного текста в основном адекватно 

переданы. 

Коммуникативное задание реализовано, но недостаточно оптимально. 

Допускаются некоторые нарушения в форме предъявления перевода. 

Оценка «удовлетворительно» 
Перевод содержит фактические ошибки. 

Низкая коммуникативность и плохая «читабельность» текста затрудняют его понимание 

рецептором. 

При переводе терминологического аппарата не соблюден принцип единообразия. 

В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. 

Имеются нарушения в форме предъявления перевода. 

Оценка «неудовлетворительно» 
Перевод содержит много фактических ошибок. 

Нарушена полнота перевода, его эквивалентность и адекватность. 

В переводе грубо нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Коммуникативное задание не выполнено. 

Грубые нарушения в форме предъявления перевода. 

 

Критерии оценки монологического и диалогического  высказываний: 

«5» 

Соблюден объем высказывания. Высказывание соответствует теме, отражены все аспекты, 

указанные в задании, стилевое оформление речи соответствует типу задания, аргументация 

на уровне, нормы вежливости соблюдены. 

Адекватная естественная реакция на реплики собеседника. Проявляется речевая 

инициатива для решения поставленных коммуникативных задач. 

Лексика адекватна поставленной задаче и требованиям данного года обучения языку. 

Использованы разные грамматические конструкции в соответствии с задачей и 

требованиям данного года обучения языку. Редкие грамматические ошибки не мешают 

коммуникации. 

Речь звучит в естественном темпе, нет грубых фонетических ошибок. 

«4» 

Не полный объем высказывания. Высказывание соответствует теме; не отражены 

некоторые аспекты, указанные в задании, стилевое оформление речи соответствует типу 

задания, аргументация не всегда на соответствующем уровне, но нормы вежливости 

соблюдены. 

Коммуникация немного затруднена. 

Лексические ошибки незначительно влияют на восприятие речи учащегося. 

Грамматические незначительно влияют на восприятие речи учащегося. 

Речь иногда неоправданно паузирована. В отдельных словах допускаются фонетические 

ошибки (замена, английских фонем сходными русскими). Общая интонация обусловлена 

влиянием родного языка. 

«3» 

Незначительный объем высказывания, которое не в полной мере соответствует теме; не 

отражены некоторые аспекты, указанные в задании, стилевое оформление речи не в полной 



мере соответствует типу задания, аргументация не на соответствующем уровне, нормы 

вежливости не соблюдены. 

Коммуникация существенно затруднена, учащийся не проявляет речевой инициативы. 

Учащийся делает большое количество грубых лексических 

ошибок. 

Учащийся делает большое количество грубых грамматических ошибок. 

Речь воспринимается с трудом из-за большого количества 

фонетических ошибок. Интонация обусловлена влиянием родного языка. 

«2» 

Учащийся не понимает смысла задания. Аспекты указанные в задании не учтены. 

Коммуникативная задача не решена.Учащийся не может построить высказывание. 

Учащийся не может грамматически верно построить высказывание. Речь понять не 

возможно. 
 

 

Практическая работа № 1. 

Practiceofthetechnicaltranslation/Практикатехническогоперевода 

 

Industry/Промышленность 

 

1.Readandtranslatethetext inwrittenform. 

 

Industry 

IronoreisminedinNorthamptonshireandHumberside. 

CornwallistheonlycountyinEnglandthatprovidesthenationwithtinore. 

Sand,gravel,widelyavailable,providerawmaterialsfortheconstructionindustry. 

ClayandsaltarefoundinthenorthwesternEngland,andchinaclayis available inCornwall. 

Morethantwo–thirdsofthoseemployedinEnglandworkintheserviceindustries. 

Londonisamajorfinancial,banking,andinsurancecentre. 

Cambridge, Ipswich and Norwich are important service and high-techcentres. 

Nearly a quarter of England’s workers are employed in manufacturing.Major 

industries located in the northern counties include food processing, brew-ing, and the 
manufacture of chemicals, textiles, computers, automobiles, aircraft,clothing,glass, 

andpaperproducts. 

Leading industries in Southeastern England are pharmaceuticals, comput-

ers,microelectronics,aircraftparts,andautomobiles.Englandproduces90%ofBritain’scoal. 

 

TASKTOTHE TEXT 

 

A.TranslateintoEnglishinwrittenform. 

1. Англия производит 90 % британского угля. 2. Включая 

пищевую,обрабатывающуюпромышленность,пивоварение,производствохимика-тов, 



текстиля, компьютеров, автомобилей, самолетов, одежды, стекла, бу-маги и бумажной 

продукции. 3. Ипсвич, Норвич являются важными цен-
трамиобслуживанияивысокихтехнологий.4.Ведущиепромышленностив Юго-Восточной 

Англии – фармация, производство компьютеров, микро-электроники, деталей к 

самолетам, автомобилей. 5. Фарфоровая глина рас-
пространенавКорнуоле.6.Болеедвухтретейработников. 

7.Работатьвсфереобслуживания.8.Лондон–основнойфинансовый,банковскийи 
страховой центр. 9. Широко распространенный песок и гравий дают сы-рье. 10. Около 

четверти английских рабочих заняты в 
обрабатывающейпромышленности.11.Основныепромышленныецентрынаходятсявсевер

ных графствах. 12. Это единственное графство в Англии, которое обес-печивает нацию 
оловянной рудой.13. Глину и соль добывают в Северо-

ЗападнойАнглии.14.Железнаярудадобывается вХамберсайде. 

 

2. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Futureprofession 

There are very many noble and interesting professions. I want to be a doc-tor – it is my 
dream. I like this profession and I am going to get a medical educa-
tionandthentoworkatahospital.Manymembersofourfamilyareworkinginthedomainofmedicine.I
tisoneofthetraditionsinourbigfamily.Mymotherisachildren’sdoctor,myfatherisasurgeonandmyg
randfatheris adentist.I alsowanttobecome adoctor. 

As a child I spent much time at the city hospital, because my fatherworked there in the 
surgical department. Now he works in the surgical depart-ment of another hospital. It was 
very interesting to look him working. From 
daytodayhetakescareofhispatients.Myfatherisanexcellentexpertandtreatshis patients well. He 
always attends to their needs. Every day he asks all his pa-tients about their complaints during 
his ward round. He wants his patients to be-come able-bodied as soon as possible and he tries 
to treat them in a proper way.My father is a skilled surgeon. His main task is to operate on 
innards. Every dayhe operates on his patients in the operating room of the hospital. After the 
opera-tioneverypatientisunderhiscare.Hehelpsthepatientstorecover.Myfatheris proud and glad 
when he can say that his patient is quite recovered. My fatheralways instructs his patients 
what they have to do after the operation for betterrecovering. Itisvery importanttokeepto the 
right diet, to domild physicaljerks and so on. My father often tells us different stories about 
patients and doc-tors, about the importance of this profession for people. He also speaks in 
praiseof sports, because regular exercises give our lungs, heart, and muscles a 
goodworkoutandkeepusable-bodied.Iliketheprofessionofmyfather.Mydreamistobecome 
askilledphysician. 

 

TASKTOTHE TEXT 

 

A.TranslateintoEnglishinwrittenform. 

1. Существует много благородных и интересных профессий. 2. Я хо-
чубытьводителем–этомоямечта.3.Мненравитсяэтаспециальность,и   я   намереваюсь   
получить   высшее   образование   и   затем   работатьна большом заводе. 4. Многие 
члены нашей семьи работают в областиметаллургии. 5. Это одна из традиций в нашей 
большой семье. 6. Моя ма-ма – педиатр, мой папа – электрик, а мой дедушка– шахтер. 
7. Я хочустатьювелиром. 



8. В детстве я много времени проводил в школе, поскольку там рабо-тала моя 
мама. 9. Сейчас она работает в другой школе. 10. Было очень ин-тересно смотреть, как 
она работает. 11. Изо дня в день она учит своих уче-ников. 12. Моя мама – отличный 
специалист и хорошо учит своих учени-ков. 13. Она всегда со вниманием относится к 
каждому из них. 14. Она хо-чет,чтобы ееученики получили достойноеобразование. 

15. Мой отец является опытным водителем. 16. Его основной задачейвыступают 
операции на внутренних органах человека. 17. Мой отец всегдаинструктирует своих 
пациентов относительно того, что им нужно делатьпосле операции для лучшего 
восстановления. 18. Очень важно придержи-ваться правильной диеты, делать легкие 
физические упражнения и так да-
лее.19.Мойдедчасторассказываетнамразныеисторииизсвоейжизни. 

20. Она также говорит о пользе спорта, потому что регулярные физическиеупражнения 
дают нашим легким, сердцу и мускулам хорошую тренировкуи поддерживают нас 
крепкими и здоровыми. 21. Мне нравятся профессиимоих родителей. Моя мечта 
заключается в том, чтобы стать опытным спе-циалистом. 

 

 

Практическаяработа № 2. 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Myfutureprofession 

Plans for future is a problem that worries not only me, but my friends,classmates, 
parentsandteachers. The reason is thatatthe age of 17we 
havetomakeaveryimportantchoiceinourlife–
thechoiceofaprofession.Ontheonehand,I’madultenoughtohaveanopinionofmyownaboutwhat 
I’m interested in and what I’m good at. On the other hand, at this age welack life experience 
and our desires sometimes don’t coincide with our possi-

bilities.That’swhyit’sveryimportanttohavesomebodytogiveusapieceofadvice.Suchpeople 
areourparents,teachers andfriends. 

As for me, I want to be an economist. I like to read books of economics,research 

articlesand analyze them. Nowadaysthis profession has become 
oneofthemostuseful,modernandinteresting.Also,IwanttostudyeconomicsasI’mveryinterestedin
currenteconomicprocessesbothinourcountryandinothercountries.It’snotasecretthatourcountry(
Russia,Ukraine,Belorussia, Kazakhstan) is now through a difficult periods of times. That’s 
whyit’s very important for our country to have efficient economists to raise oureconomyat a 
highlevel. 

I hope that I’ll be a good economist. Like many other people I would liketo spend a 
year abroad working as an economist. It would give me an oppor-tunity to borrowthe 
experienceandtoseethe world. 

So,I’lldoeverythingtobecomeagoodeconomistandI’msureI’llnever 

regretmydecisionto followthis career. 



TASKTOTHE TEXT 

 

A. UsingaPC,createanEnglishpresentation«Myfutureprofession». 

PresentitasanEnglishmonologue. 

B. PutthesentencesincorrectorderandtranslatethemintoEnglish. 

1. Таким образом, я сделаю все возможное, чтобы стать 
хорошимэкономистомияуверен,чтоникогданепожалеюосвоемвыборе. 

2. Я надеюсь, что я буду хорошим экономистом. 3. Также я хочу изучатьэкономику, 
так как я интересуюсь текущими экономическими процессамии в нашей стране, и в 
других странах. 4. С другой стороны, в этом возрастенам все же не хватает жизненного 
опыта, и наши желания не всегда совпа-дают с нашими возможностями. 5. Вот почему 
очень важно, чтобы кто-тодалполезныйсовет.6.Такиелюди–
этонаширодители,учителяидрузья. 
7. Не секрет, что наша страна (Россия, Украина, Белоруссия, Казахстан)сейчас 
переживает трудные времена. 8. Мне нравится читать книги по эко-номике, изучать 
статьи и анализировать их. 9. Сегодня эта профессия сталаодной из самых полезных, 
современных и интересных. 10. С одной сторо-ны, я достаточно взрослый, чтобы иметь 
свое мнение о том, что мне инте-ресно и что у меня получается. 11. Что касается меня, 
то я хочу быть эко-номистом.12.Этодалобымневозможностьперенятьопытиувидетьмир. 

13. Дело в том, что в возрасте 17 лет мы должны сделать очень важныйвыборв своей 
жизни–выборпрофессии. 14. Какмногиедругиелюди,я хотел бы провести год 
заграницей, работая экономистом. 15. Вот почемуочень важно для нашей страны иметь 
квалифицированных 
экономистов,чтобыподнятьэкономикунашейстранынаболеевысокийуровень. 

16. Планынабудущее–этопроблема,котораяволнуетнетолькоменя,нои моихдрузей, 
одноклассников,родителейи учителей. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

To lack[læk]– испытыватьнедостаток,недоставать 

Desire[dɪˈzʌɪə]–желание 

Tocoincide[ˌkəʊɪnˈsʌɪd]–совпадать 

Possibility[ˌpɒsɪˈbɪlɪti]–возможность 

A piece of advice [ə'piːs ɒv ədˈvʌɪs] – советTo 

research [rɪˈsəːtʃ] – изучать, 
исследоватьEconomics [iːkəˈnɒmɪks] – 
экономикаCurrent[ˈkʌr(ə)nt]–текущий 

Efficient[ɪˈfɪʃ(ə)nt]–квалифицированный 

Opportunity[ɒpəˈtjuːnɪti]–возможность 

To borrow[ˈbɒrəʊ]–заимствовать,перенимать 

Toregret [rɪˈɡrɛt]– сожалеть 

Decision[dɪˈsɪʒ(ə)n]–решение,выбор 



 

Практическаяработа № 3. 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Computer 

 

 

 

Computershave drasticallychangedeveryone’slives. 

Severaldecadesagopeoplehaven’tevenknownanythingabouttheseelectronicdevices,whereas 

nowadays even a small child can operate this machine. Almost allmoderntechnology depends 

oncomputers,whichare usedfor data storage:files, secret information, bank transactions and 

else. Computer technology be-longstothefastest-

growingindustry.Computersofdifferenttypesandsizesare used by modern society. It is 

interesting that the first computer was the 

sizeofaminibusandweighedalmostaton.Whereasnowitcanbeasmallchipthe size of a pin. And 

computer technology is not standing still, it’s rapidly pro-gressing. Soon we might have the 

computers which will be built-in our glasses,earrings, and other objects. Perhaps, the next 

generation of computers will havethe ability to talk and think just as people do. Many people 

find computers dan-gerous and time-consuming. On the other hand, computers are very fast 

and theyseldom make mistakes. They save lots of time, and besides all the 

necessaryinformation can be found on Internet. So, instead of going to the libraries or oth-

erinstitutions,wecansimplysurftheworldwideweb.Anotheradvantageis the instant possibility to 

send letters, whereas some time ago we had to waitfor weeks and months to have them 

delivered. Moreover, with the help of com-

putersandInternet,shoppinghasbecomemucheasier.Firstly,wecanfindwhat we exactly want, 

secondly we can choose the affordable price, and thirdly,we can have the chose items 

delivered. After all, computers have become themost useful tool in everyone’s homes 

nowadays and they have certainly changedourlivesfor thebetter. 



Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Computerization 

 

 

I would like to tell you about my attitude towards computerization. 
Lessthanacenturyagopeoplethoughtthatcomputersweretypicalfiction,andthesameconcernedtheInt
ernet.Ofcourse,thereweretypewritersandcalculators,but computers seemed tales. But later the 
forefathers of modern computers, so-called computers(electronic computers) of thefirst 
generationwere 
invented.Asthenameimpliestheywereelectricandworkedonthebasisofelectriclamps. Then came 
the second generation of computers running on 
transistors.Transistorswereanotherbreakthroughinthefieldofcomputing;theyweremuch 
smallerthanlampsand thereforedid manymoreoperations. 

A fewyearslaterthecomputersofthe third-generationwerecreated.They used Small 
Integrated Circuits (SIC), which increased the compactness,performance, and availability of 
computers thus reducing the price of comput-ers. A few years later the computers of the 
fourth generation were created. Thesecomputers used large-scale integrated circuits (LIC), 
which once again reducedthesize andthe costof computers. 

Starting with the second-generation computers started to be used at re-search 
institutions and at workplaces. They were used not only in the scientificbut, first of all, in the 
military, and then in the medical and industrial purposes.Theymade iteasier for peopletowork. 

Soon after the fourth generation of computers personal computers (PCs)appeared. PCs 
could perform more complicated calculations and bigger 
complexofanothertasks.PCsgreatlyextended thepossibilitiesoftheuser. 

Nowcomputersarepracticallyeverywhere:inthewashingmachine,inmany 
kitchenelectricalappliances,cars,andeven in someshower cabins,andthat’snotall–
acellphoneisacomputertoacertainextenttoo.Thesizehas become smaller than a palm. The 
computer is certainly a very handy thing,but now it has become the part of our everyday life. 
And if computers disappearfromourlifesomepeoplewillnotknowwhattodo.Butjustthink–
phoneswill 



disappear, shops won’t work, banks and services that work with electronic mon-ey willsuffer 
huge losses. Itwillslow down the workof many departmentsand agencies,nottomention 
variousmilitaryequipment. 

SoI’veexpressedmypointofview,andyoucancertainlyhaveyourown 

ideas. 

 

Практическая работа № 4. 

2.1. Metalsandalloys/ Металлыисплавы 

 



1.Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Metals 

Ingeneral,metalsaresolidswithametallicluster,conductorsofelectrici-
ty,malleable,andofhighphysicalstrength.Incompoundformthemetalshavepositivevalences.Prob

ablytheirmostimportantcharacteristic isthatwhenusedas metals they are predominately in 
elemental form or alloyed with other metals.Themetalslongusedbymankind–

iron,copper,zinc,tin,lead,mercury, 

silver and gold – are those which exist as easily recognized minerals in large de-posits and 
which areeasilyreduced fromcompoundto elemental form. 

Themostimportantmetal,iron,isbothprevalentandeasily reducedto metallic form. In 
more recent times some of the most naturally prevalent met-
alsthataredifficulttoreducehavebecomecommonandreadilyavailabledueto the development of 
electrochemical processes for their production. These in-
cludealuminum,magnesiumandsodium. 

The metals occur most commonly as oxides or sulphides in ores that con-tain variable 
amounts of gangue materials like clay, silica, granite, etc., fromwhich the 
metalliccompoundsmustbeseparated. 

Sinceonly afew ofthemetals, suchas copper, gold, silver, platinumand bismuth, exist 
naturally in elemental form, the chief problem is that of re-
ducingthemfromcompoundtoelementalform. 

Some of the more common reduction methods include: a) hydrometallur-gical,b) 
electrolytic,c)metalreplacement. 

 

TASKSTOTHE TEXT 

 

A. Answerthequestionsinwrittenform. 

1. What are metals? 2. Which is the most important characteristic of met-als? 3. What 
metals have long been used by mankind? 4. How do these metalsexist? 5. What metals have 
become common in more recent times? 6. What met-als exist naturally 
inelementalform?7.Statethemorecommonreductionmethods. 

B. Find the translation of the English and Russian 

sentences.Englishequivalents 

1. Metals are a group of elements that share certain properties. 2. Theyconduct 
heatand electricity well,whichiswhy cooking pans and electricalwiresaremadeof metal. 3. 
They arealsostrongandcanbeshapedeasily;this is why they are used to make structures such as 
bridges. 4. They are 
usuallymixedwithothermetalsornonmetalstoformcombinationsknownasalloys. 

5. Althoughtherearemanysimilaritiesbetweenmetals,therearealsodifferencesthatdeterminehow
suitableametalisforaparticularuse.6.Ofthe109elementsknowntoday,87aremetals.7.Theyarerarel
yusedintheirpurestate. 



Russianequivalents 

1. Хотяразныеметаллыимеютмногообщего,онитакжеимеюти различия, которые 

определяют, насколько тот или иной металл пригодендля определенных целей. 2. Из 

109 известных на сегодняшний день эле-ментов 87 – металлы. 3. Они редко 

используются в чистом виде. 4. Они хо-

рошопроводяттеплоиэлектричество,поэтомусковородкииэлектропроводаделаются из 

металла. 5. обычно они смешаны с другими металлами или не-металлами, создавая 

комбинации, известные как сплавы. 6. Металлы – этогруппа элементов, которые 

наделены определенными свойствами. 7. Кро-ме того, они прочные и легко могут 

принимать любую форму, поэтому 

онииспользуютсявстроительстветакихсооружений,как мосты. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Alloys[ˈælɔɪz]–сплав;лигатура,примесь 

Although[ɔːlˈðəʊ]–хотя,еслибыдаже;несмотрянато,что 

Certain[ˈsəːt(ə)n]–точный,определенный 

Conduct(conducted,conducted)[kənˈdʌkt([kənˈdʌktɪd])]–прово-дить; 

служитьпроводником 

Electricalwires [ɪˈlɛktrɪk(ə)lˈwaɪəz]–электропроводка 

Electricity[ˌɪlɛkˈtrɪsɪti]–электричество 

Particular[pəˈtɪkjʊlə]–редкий,особенный,специфический 

Property[ˈprɒpəti] – свойство, 

качествоPure[pjʊə] – чистый; 

беспримесныйRarely[ˈrɛːli]–редко,нечасто 

Shape(shaped,shaped)[ʃeɪp([ʃeɪpt])]–придаватьформу;делатьпо какому-

либообразцу 

Share (shared, shared) [ʃɛː([ ʃeəd])] – 

делитьSimilarity [sɪməˈlarəti] – подобие, 

сходствоState[steɪt]–состояние,положение 

Structure[ˈstrʌktʃə]–строение,структура;конструкция,устройство 

Suitable[ˈsuːtəb(ə)l]–годный,подходящий,пригодный,примени-

мый,соответствующий 

Use(used,used)[ˈjuːs([ˈjuːzd])]–использовать,применять,упо-треблять 

 

2. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Current flowinmetal 

Ametalsuchascopper is anelemental substance,which is composedof copper atoms. 

The formation of the gross substance copper involves relative-ly tight packing of these 



Typical «Free» electrons 

availableforconduction 

atoms. The atoms are supposed to be so close 

togetherthattheouterelectronicorbitsoverlap.Suchelectronsarenotuniquelyboundto any one 

particular atom. These electrons are said to exist in the 

materialsomewhatasa«fog»surroundingtheatoms.Consequently,theseelectronsarequitefreetom

ovefromatomtoatom(fig.2).Atordinarytemperatures,these electrons are 

impartedrandommotions by the action of thermal 

energy.Ifwesubjectthefreeelectronstothepressureofanelectricfieldbyconnectinga battery to the 

wire, an orderly procession of electrons is superimposed up-

onthethermallyinducedrandommotion.Electronsarethensuppliedbythenega-tive pole of the 

battery and «collected» at the opposite pole. Within the wire,electrons areimpelledtomove 

fromoneatomtoanother. 

 

Fig.2.Copperatomsaredenselypacked.Theouterorbitelectronsarefreeto 

movefromatombecausetheseorbitsoverlaponeanother. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Grosssubstance–массавещества 

Arenotuniquelyboundtoanyoneparticularatom–

несвязанысоднимединственныматомом. 

Randommotions–беспорядочноедвижение. 

Anorderlyprocessionofelectronsissuperimposedupon...–упоря-

доченноедвижениеэлектроновнакладываетсяна... 

 

3. Answerthefollowingquestions. 

1. What is copper composed of? 2. Why is copper classified as a conduc-tor? 3. What 

occurs if we subject the free electrons to the pressure of an electricfield? 



4. TranslateintoRussianthefollowingsentencespayingattentiontothe 
SubjectiveInfinitive Construction. 

1. Manyelementsandcompoundsareknowntobesemiconductors. 

2. Theatomisassumedtohaveacentralnucleus,whichcarriesmostofthemassof the atom and has a 
positive charge. 3. The first transistor is known to be de-veloped in 1948. 4. Some 
semiconductors are found to exhibit one conductivitytype only. 5. The electron is supposed to 
move with great velocity. 6. Likecharges areknowntorepeleachother. 

 

Практическаяработа № 5. 

Readandtranslatethetextinwrittenform 

 

Steel 

 

 

Themostimportantmetalinindustryisironanditsalloy–steel.Steelis an alloy of iron and 
carbon. It is strong and stiff, but corrodes easily throughrusting, although stainless and other 
special steels resist corrosion. The amountof carbon in steel influences its properties 
considerably. Steels of low carboncontent (mild steels) are quite ductile and are used in the 
manufacture of sheetiron, wire, and pipes. Medium-carbon steels containing from 0,2 to 0,4 
per centcarbonaretougherandstrongerandareusedasstructuralsteels.Bothmildand medium-
carbon steels are suitable for forging and welding. High-carbonsteels contain from 0,4 to 1,5 
per cent carbon, are hard and brittle and are usedin cutting tools, surgical instruments, 
razor blades and springs. Tool steel, al-
socalledsilversteel,containsabout1percentcarbonandisstrengthenedand 
toughenedbyquenchingandtempering. 

The inclusion of other elements affects the properties of the steel. Man-ganese gives 
extra strength and toughness. Steel containing 4 per cent silicon 

isusedfortransformercoresorelectromagnetsbecauseithaslargegrainsacting 



like small magnets. The addition of chromium gives extra strength and 
corrosionresistance,sowecangetrust-proofsteels.Heatinginthepresenceofcarbonornitrogen-

richmaterialsisusedtoformahardsurfaceonsteel(case-hardening). High-speed steels, which are 
extremely important in machine-tools,contain chromium and tungsten plus smaller amounts 
of vanadium, molyb-denumandother metals. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Alloy [ˈælɔɪ]– сплав 

Carbon[ˈkɑːb(ə)n]–углерод 

Stiff[stɪf]– жесткий 

Tocorrode[kəˈrəʊd]–разъедать,ржаветь 

Rusty[ˈrʌsti]–ржавый 

Stainless[ˈsteɪnləs]–нержавеющий 

Toresist[rɪˈzɪst]–сопротивляться 

Considerably [kənˈsɪd(ə)rəbli] – значительно, гораздоTough [tʌf] 
– крепкий, жесткий, прочный, выносливыйForging [ˈfɔːdʒɪŋ]–
ковка 

Welding[ˈweldɪŋ]–сварка 

Brittle[ˈbrɪt(ə)l]–хрупкий,ломкий 

Cuttingtools [ˈkʌtɪŋtuːlz]–режущиеинструменты 

Surgicalinstruments[ˈsəːdʒɪk(ə)lˈɪnstrʊmənts]–хирургическиеин-струменты 

Blade[bleɪd]– лезвие 

Spring[sprɪŋ]–пружина 

Inclusion [ɪnˈkluːʒ(ə)n] – включениеTo 

affect [əˈfɛkt] – влиятьManganese 

[ˈmaŋɡəniːz] – марганецSilicon[ˈsɪlɪk(ə)n]–
кремний 

Rust-proof [rʌst pruːf] – 
нержавеющийNitrogen [ˈnʌɪtrədʒ(ə)n] – 
азотTungsten[ˈtʌŋst(ə)n]–вольфрам 

 

TASKSTOTHE TEXT 

A. Generalunderstanding/answerthequestionsinwrittenform. 

1. What issteel? 2. Whatare the main properties of steel? 3. Whatarethe drawbacks of 
steel? 4. What kinds of steel do you know? Where are 



theyused?5.Whatgivestheadditionofmanganese,siliconandchromiumtosteel? 

5. Whatcanbemadeofmildsteels(medium-carbonsteels,high-carbonsteels)? 

6. What kind of steels can be forged and welded? 8. How can we get rust-
proof(stainless)steel?9.Whatisusedtoformahardsurfaceonsteel?10.Whatarehigh-
speedsteelsalloyedwith? 

B. Findthefollowingwordsandwordcombinationsinthetext: 

1) сплав железа и углерода; 2) прочный и жесткий; 3) легко коррози-
рует;4)нержавеющаясталь;5)низкоесодержаниеуглерода;6)ковкость; 

7) листовое железо, проволока, трубы; 8) конструкционные стали; 9) при-годны для 
ковки и сварки; 10) твердый и хрупкий; 11) режущие инстру-
менты;12)хирургическиеинструменты;13)инструментальнаясталь; 

14) упрочнять; 15) добавление марганца (кремния, хрома, вольфрама, мо-
либдена,ванадия). 

 

6. ReadthetextinRussian.TranslateitintoEnglishinwrittenform. 

 

Холоднаяформовкаметаллов 

 

 

Объемнаяформовка 

Объемная формовка – формообразование изделий путем заполненияметаллом 
полостиштампа. 

Холодная штамповка. Она производится в открытых штампах, гдеизлишки 
металла вытекают в специальную полость для образования облоя(облой–
излишкиматериала,остающиесянадеталипослеобработки),и в закрытых штампах, где 
облой не образуется. Формовку в закрытыхштампах применяют реже из-за больших 
сложности и стоимости получе-ния заготовок точного объема, необходимости 
использования более мощ-ного оборудования и меньшей стойкости штампов. В 
закрытых штампахполучаютвосновном деталиизцветных металлов. 



Объемной формовкой изготавливают пространственные детали слож-
ныхформ,сплошныеисотверстиями.Холоднаяобъемнаяформовкатребуетзначительныхуде
льныхусилийвследствиевысокогосопротивленияметалладеформированиювусловияххоло
днойдеформациииупрочненияметаллавпроцесседеформации.Упрочнениесопровождаетс
яснижениемпластично-
стиметалла.Дляоблегченияпроцессадеформированияоформлениедеталирасчленяется на 
переходы, между которыми заготовку подвергают рекри-сталлизационному отжигу. 
Каждый переход осуществляют в специальномштампе (рис. 1), а между переходами 
обрезают облой для уменьшения уси-
лиядеформированияиповышенияточностиразмеровдеталей. 

 

 

 

Рис.1.Схемыобъемнойформовки: 

а– открытыйштамп; б– закрытыйштамп 

 

Заготовкойслужит полоса или пруток, причем процесс штамповкиможет 
осуществляться непосредственно в полосе или прутке или из штуч-ных заготовок. 

Кузнечно-прессовоеоборудование 

Вкачествеоборудованияиспользуютпрессы,однопозиционныеимногопозиционны
е автоматы. 

 

TASKTOTHE TEXT 

 

A.Makethedictionaryofthewordsandword-combinationsupusing 

thetext «Metalcoldmolding». 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Metalcoldmolding–холоднаяформовкаметаллов 

http://www.mtomd.info/archives/1444
http://www.mtomd.info/archives/1444
http://www.mtomd.info/archives/94
http://www.mtomd.info/archives/category/kpo
http://www.mtomd.info/archives/tag/%d0%b3%d0%b8%d0%b4%d1%80%d0%b0%d0%b2%d0%bb%d0%b8%d1%87%d0%b5%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b5-%d0%bf%d1%80%d0%b5%d1%81%d1%81%d1%8b


Modernmolding equipment–современныеформовочныемашины 

Greensand(damp[dæmp]sand)– сыройпесок 

Sandofsomewhatcoarse[kɔːs]grain[ɡreɪn]–крупнозернистыйпесокAnd then 

baking the mixture dry – азатемвысушиваниемсмесиAreusually made 

uponeday– обычнозаготовляютсяднем 

Bakedovernight–высушиваютсязаночь 

Assembledandcastthenextday –сборка илитье происходит насле-дующий день 

Skin-driedmold–форма,высушеннаясповерхности 

Dry-sandbond[bɒnd]–сухойпесок вкачестве связывающегове-щества 

Partial[ˈpɑːʃ(ə)l]mold[məʊld]–мастичнаяформа(неполнаяформа) 

Theremaining[rɪˈmeɪnɪŋ]portion[ˈpɔːʃ(ə)n]ofthemoldiscompletedwithgreen-sand–

остальнаячастьформызаполняетсясырымпеском 

Are keptin stock– имеетсявкачествесырья 

Shouldbeveryfinetobringoutthisdetail–долженбытьоченьмел-ким,чтобы 

воспроизвестидеталь 

Comeoffthrough [θruː]–выходить(удаляться)черезпесок 

Benchwork–верстачнаяработа 

Light[lʌɪt]floorwork–негромоздкаяработа 

Less fine–болеекрупный 

Ishighinsilica–содержащиймногокварца 

Foralongtimeafter –долгоевремяпосле 

Whichmakesastrongbond–которыйдействуеткаксильноесвязы-вающеевещество 

Facingmaterials–припылы 

Comesincontact –соприкасается 

Theobjectistogiveasmooth[smuːð]surface[ˈsəːfɪs]to–этотэле-

ментдолженпридаватьповерхностигладкость 

 

Практическаяработа № 7. 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Sandmoldingequipmentandmaterials 



Therearethreeprincipalmethodsofmakingsandmolds.Green-sandor damp-sand molds 

are formed by mixing silica, 8 per cent or 15 per cent clay,andasmallamountofwater.Green-

sandmoldsarerecommendedforcastiron. 

Dry-sandmolds are formed by mixing sand of somewhat coarse grainwithaclay-

bondingmaterialandwater,andthenbakingthemixturedry.These molds are used where heavy 

work is to be cast. Dry-sand molds are usual-ly made up one day, baked overnight, and 

assembled and cast the next day. Dry-sand moldsarerecommendedforsteelcastings. 

A modified sand mold (also called a skin-dried mold) has been found suit-

ableforcertaintypesofsandcastings.Silicasand(silicondioxide)ismixedwithadry-

sandbond.Themixtureispackedaroundthepatterntoathicknessof½inchthusformingapartialmold,

whichispermittedtodryout.Whenthepar-

tialmoldisdrytheremainingportionofthemoldiscompletedwithgreensand. 

Therearethreeclassesofmaterialsformoldingthatarekeptinstockinthefoundry.Moldingsan

ds(light,mediumandheavy),facings(graphitefor blacking or finely ground soft coal) and 

miscellaneous (fire clay, core bind-ers andpartingcompounds). 

Light sand is used for the castings such as stove plate. The sand should 

beveryfinetobringoutthisdetail;itmustbestrong;i.e.,highinclaycontent,so that the mold will 

retain every detail as the metal rushes in. Fine sand can 

beusedforsuchcastingbecausetheworkwillcoolsoquicklythataftertheinitiales-

capeoftheairandsteamtherewillbeverylittlegastocomeoffthroughthesand. 

Medium sand is used in bench work and light floor work such as makingmachinery 

castingshavingfrom 1to2sections. These castingsare 

lessfinethanthosemoldedinlightsand.Therefore,themoldingsandforthistypeofcastingiscoarserth

aninthecase previouslydescribed. 

Heavy sand is used for very large iron and steel castings. This sand is 

highinsilica,lowinlime,anditsgrainiscoarseinordertoresisttheheatofthemoltenmetalandenablethe

formedgasestopassthroughthemoldingsandforalongtimeafterthemoltenmetalispoured.Thistypeof

moldingsandmustheheldfirmlyto-getherbyalargeproportionofclay,whichmakesastrongbond. 

Foundry Facing Materials are either applied or mixed with the moldingsand that 

comes in contact with the melted metal. The object is to give a smoothsurfacetothe casting. 

Different forms of carbon are used for facing purposesbecause 

carbonwillglowandgiveoffgases,butitwillnotmelt.Theprincipalcarbonfacingisgraphite. 

 



Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Millingmachines 

 

 

Millingistheprocessofremovingmetalwithrotatingcutters. 

The essential features of most milling machines are a power-driven tableon which the 
work is done, and a spindle carrying one or more multiple-toothedcutters,slotsorgrooves. 

Thehorizontalmillingmachineconsistsofamaincastinginwhichismountedthespindleandit
sgeardrive,andthefeedgearbox.OnthefrontofthiscastingisaverticalV-
guideonwhichismountedtheknee.Thekneeisraisedorloweredbyatelescopicjackscrew.Asaddlesli
desfromfronttobackonV-guidesonthetopoftheknee.TheworktableismountedinV-guideson the 
saddle. The table is provided with movement in two directions at rightangles to each other in 
the horizontal plane, and with vertical movement relativetothe cutter,whoseheight 
ispermanentlyfixed. 

Thecutterismountedonanarbor,andheldinthedesiredpositionbyspacingwashersandalocki
ngnut. 

The type of a cutter mainly used on the horizontal miller is what is knownas a side and 
face cutter, that is, a cutter provided with cutting edges on bothsides and on periphery. For 
large flat surfaces, roller-milling cutters are used,having cutting edgesinthe formofhelix 
abouttheaxisofrotation. 



VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Millingmachines [ˈmɪlɪŋ məˈʃiːnz]–фрезерныестанки 

Rotatingcutters [rəʊˈteɪtɪŋˈkʌtəz]–вращающиесяфрезы 

Power-driventable[ˈpaʊə-ˈdrɪvnˈteɪb(ə)l]–столиксмеханическимприводом 

Multiple-toothed cutters [ˈmʌltɪp(ə)l-tuːθtˈkʌtəz] –

 многозубчатыефрезы 

Geardrive[ɡɪədrʌɪv]–шестеренчатыйпривод 

Feedgear-box[fiːdˈɡɪəbɒks]–зубчатаякоробкапередач 

V-guide[vi:ˈɡʌɪd]–V-образнаянаправляющая 

Jackscrew[dʒækskruː]–домкратныйвинт 

On thetopof theknee[niː]– наверхукронштейна 

Atrightangles[ætrʌɪt ˈæŋɡəlz]–подпрямымиуглами 

Relativeto[ˈrɛlətɪvtuː]–относительно 

Ispermanentlyfixed[izˈpəːm(ə)nəntlifɪkst]–постояннозакреплен 

Is mounted [ˈmaʊntɪd] on an arbor [ˈɑːbə]–

 смонтированныйнашпинделе 

Spacingwashersandalockingnut[ˈspeɪsɪŋˈwɒʃəzændəˈlɒkɪŋnʌt]–

распорныешайбыизажимныегайки 

Sideandface cutter– боковаяилобоваяфреза 

Cutting edges [ˈedʒɪz]on both [bəʊθ]sides and on periphery 

[pəˈrɪf(ə)ri]– режущиекромкипoбокаминапериферии 

Intheformofhelix[ˈhiːlɪks]abouttheaxis[ˈæksɪs]ofrotation 

[rə(ʊ)ˈteɪʃ(ə)n]– вформе спирали 

 

Практическаяработа № 8. 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

WhatistheModernToolsdifference? 

High-quality products. Superior service and 

support.Theexperienceyourbusiness needs. 

Whenbuyingmachinetools,youneedasupplieryoucancountontodeliverthe right 

equipment at the right price, with peace of mind that your investmentwon’t let you down. At 



Modern Tools, our experienced team delivers and main-

tainsqualityproductsfromglobalbrandsandgivesyoutherightadvicewhenyouneedit.Don’triskyou

rbusinessoninferiorproductsandinexperience!Ourpriori-

tyismakingsureyouhavetherightproductforyourneeds,aswellasthesupportandwarrantytomakesu

reitcontinuestorunlongintothefuture. 

Relax, you’re covered 12, 24 and 36 month warranties keep you protect-ed. Modern 

Tools provides industry-leading warranties up to 36 months – to en-sure that your business is 

protected even when problems occur. Our service teamcan also provide onsite support in all 

Australian states and territories. The wrongadvicecanhurtyourbusiness. 

Talkwarrantiestoanexperiencedandknowledgeableteam. 

Choosing the wrong product can be a costly mistake. Our experiencedteam works with 
you every step of the way to ensure your machine suits yourneeds wellintothe future. 

Avoidbreakdownsandcostlydowntime. 

Choose quality products from trusted brands. Superior products deliversuperior 
reliability. When your business relies on machinery that won’t breakdown –youneed tough-
builtproducts fromtrusted global brands. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

DrillingMachine 

 

 

A drilling machine is one of the important machine tools in the 
workshop.Intoday’sarticle,Iwilldiscussthedefinition,parts,types,andoperationsof the drilling 
machine you should know about. We also perform drilling opera-tion in lathe machine too, 
but drill machine is made for this specific drill opera-
tions,sowhereweneedbulkofdrillingoperationwegofordrillingmachine. 

A drilling machine is used to form a hole of different sizes on a job, drill-ing is a metal 
removing process, by a drilling machine you can do drilling opera-tion,reamingoperationand 
boringoperation. 



DrillingMachinedefinition:Drillingisamaterial-removingorcuttingpro-
cessinwhichthetoolusesadrillbittocutaholeofcircularcross-
sectioninsolidmaterials.Thisisthemostcommonmachiningprocess,oneestimateisthat75%ofall 
metal cutting material removedcomes fromthedrillingoperation. 

DrillingMachinemainparts: 

A drilling machine consists of the following parts: base, column or pillar, arm,worktable, drill 
head, feed mechanism, spindle, drill jigs, chuck, electric motor,pullyor gears. 

Takeacloserlook atthemoderntools 

 

 

 

 

 

Economy 
QuickChangeToolp

ost 

 

Экономичныйинструм

ент 

для быстрой 

сменыинструментов 

 

 

 

 

 

Lathe Tool 

HolderMultifix 

 

Держательток

арногоинстру

ментаMultifix 



 

 

 

 

 

Sky Hook 

IndustrialLifting 

Devices 

 

Промышленноеподъем

ноеустройство 

https://moderntools.com.au/products/sky-hook-industrial-lifting-devices/
https://moderntools.com.au/products/sky-hook-industrial-lifting-devices/
https://moderntools.com.au/products/sky-hook-industrial-lifting-devices/
https://moderntools.com.au/products/sky-hook-industrial-lifting-devices/


 

 

 

 

5CManualColletFixture 

 

5C 

Ручноезажимноеуст

ройствоконусныхдет
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Vertex 

JobManualEquipment 

 

Vertex Job 

ручноезажимноеустро

йство 

 

 

 

 

 

 

 

Drill 

 

Сверлильныйстанок 

https://moderntools.com.au/products/job-mounting/
https://moderntools.com.au/products/job-mounting/
https://moderntools.com.au/products/job-mounting/
https://moderntools.com.au/?product_categories=drills


 

 

 

 

 

Grinder 

 

Шлифовальныйстанок 

 

 

 

 

Lathe 

 

Токарныйстанок 

 

 

 

 

 

 

MillingMachine 

 

Фрезерныйстанок 

 

 

 

 

 

Radialdrill 

 

Радиально-

сверлильныйст

анок 

https://moderntools.com.au/?product_categories=grinderslinishers
https://moderntools.com.au/?product_categories=lathes
https://moderntools.com.au/?product_categories=milling-machines


 

 

 

 

Lathe:Hercus9″ 

ModelAU 

«Craftsman» 

 

Токарныйстанок 

Hercus9модельAU 

«Craftsman» 

 

 

 

 

 

 

 

Welding 

 

Сварочныйаппарат 

 

 

 

 

 

 

Bandsaws 

 

Ленточно-

пильныйстанок 

https://moderntools.com.au/used_products/lathe-hercus-9-model-au-craftsman/
https://moderntools.com.au/used_products/lathe-hercus-9-model-au-craftsman/
https://moderntools.com.au/used_products/lathe-hercus-9-model-au-craftsman/
https://moderntools.com.au/used_products/lathe-hercus-9-model-au-craftsman/
https://moderntools.com.au/?product_categories=welding
https://moderntools.com.au/product-category/bandsaws/


Практическая работа № 9. 

 

Transport/Транспорт 
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1.Readandtranslatethetext inwrittenform. 

 

Transport 

Transport has always played an important role in people’s life. It’s a wayof travelling 

from one place to another. Modern transportation system is ratherwell developed thanks to 

rapid scientific and technological progress. There arelots of busses, mini-vans, taxis, personal 

cars, bicycles, trains, airplanes, evenshipsandferriesin every developedcountry. However, a 

couple of centuriesago, therewere only cartscarried by horses and old-fashionedboats. 

Perhaps,the oldest type of transport is the water one. People constructed primitive boatsfor river 

navigation since the stone ages. The first land transport was presentedby the carriages, which 

were later carried by domestic animals. The first animal-drawn vehicles were traced in Europe 

in the 4th millennium BC. Rail transportappeared much later, to be precise nearly 500 years 

ago. Modern railroad wasintroduced in the 19th century England. Aviation had several forms 

throughoutthe history. If we speak about the kites, they appeared in ancient China aroundbefore 

200 BC. Then, there were the hot air balloons invented in the 18th centu-ry. The first aircraft 

flight was made by the Wright brothers at the very begin-ning of the 20th century. Perhaps, the 

discoveries made in the field of transpor-tation in the 20th century were the most important. 

Thus, in 1961 the first humanspaceflight was launched. In 1969, the first astronaut stepped on 

the Moon. No-body knows exactly where else is scientific progress taking us, but it’s 

mostlikelythatsoon we willtravel byspaceshipsmoreoften. 

 

TASKSTOTHE TEXT 

 

A. FindinthetextTransportthetranslationofthefollowingsentences. 

1. В каждой развитой стране множество автобусов, маршруток, так-

си,личныхавтомобилей,велосипедов,поездов,самолетов,дажекораблейи паромов. 2. 

Первый наземный транспорт был представлен повозками, ко-торые позже перевозились 

домашними животными. 3. Никто точно не зна-ет, куда еще нас выведет научно-

технический прогресс, но есть вероят-ность, что вскоре мы будем чаще путешествовать 

на космических кораб-лях.4.СовременнаяжелезнаядорогабылавведенавАнглиив19-

мвеке. 

5. ПервыйгужевойтранспортпоявилсявЕвропев4-

мтысячелетиидонашейэры.6.ПервыйполетсамолетабылсделанбратьямиРайтвсамомнача

ле20-

говека.7.Ещевкаменныйвеклюдистроилипримитивныелодкидляречногосудоходства.8.Э

тоспособпутешествияизодногоместавдру-

гое.9.Затем,появилисьвоздушныешары,изобретенныев18-мвеке.10.Же-лезнодорожный 

транспорт появился гораздо позже, если быть точным по-чти 500 лет назад. 11. 

Современная транспортная система достаточно хо-рошоразвита  благодаря  быстрому  

научно-техническому  прогрессу. 
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12. Однако всего лишь пару веков тому назад были только тележки, пере-возимые 

лошадьми, и старомодные лодки. 13. На протяжении всей исто-рииу авиации 

быломножествоформ. Транспортвсегда игралважнуюроль в жизни людей. 14. Например, 

в 1961 году произошел первый 

полетчеловекавкосмос.15.В1969годупервыйкосмонавтступилнаЛуну. 

16. Возможно, самый старый вид транспорта – это водный. 17. Возможно,открытия, 

сделанные в области транспорта в 20-м веке, были самыми важ-ными. 18. Если говорить 

о воздушных змеях, то они появились в древнемКитаеоколо200года донашей эры. 

 

B. Findthetranslationofthesentences. 

1. There are different means of transport. 2. I know people who hate usingpublic 

transport. 3. What’s the reason for such kind of behavior? 4. It’s 

oftenovercrowded.5.That’sthefirstproblem.6.Ifyougobyundergroundinarusha hour, you’ll 

understand in at once. 7. Secondly, it isn’t comfortable to use pub-

lictransportbecauseyouhavetoolittlepersonalspace.8.Youaresurroundedby strangers. 9. You 

can’t concentrate. 10. It’s almost impossible to make phonecalls. 11. Going by bus can be 

very slow. 12. I can’t say that I’m totally 

againstpublictransport.13.Ijustwanttosayitisn’tacceptableforallpeople.14.I’mastudentandIdon’t

have acar.15.Mydreamisto have myowncar. 

1. Во-вторых, не комфортно использовать общественный 

транспорт,потомучтоутебяслишкоммалоличногопространства.2.Моямечтаиметь свою 

собственную машину. 3. Какая причина такого рода поведе-

ния?4.Тыокруженнезнакомцами.5.Тынеможешьсконцентрироваться. 

6. Он часто переполнен народом. 7. Есть различные транспортные сред-ства. 8. 

Практические невозможно делать телефонные звонки. 9. Я 

знаюлюдей,которыененавидятпользоватьсяобщественнымтранспортом. 

10. Это первая проблема. 11. Езда на автобусе может быть очень медлен-ной. 12. Я 

студен и у меня нет машины. 13. Я не могу сказать, что я полно-стью против 

общественного транспорта. 14. Я просто хочу сказать, что онне приемлем для всех 

людей. 15. Если вы поедете в метро в час пик, вы этосразуже поймете. 

 

Практическаяработа № 10. 

Readandtranslateinwrittenform. 

 

Thehistoryoflandtransport 

1. The word transport means to carry people or goods from place to place.It is also 

used for the vehicles that carry people or goods – for example, motortransport includes buses, 

lorries, motor coaches and motor cars. The Americanword for the same thing is transportation, 

and the remark «transportation is civi-lization» was made by an American, the motor-car 

manufacturer Henry Ford.Thehistoryoftransportisdividedintotwostages.Thefirststageisthat 
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in which all forms of transport depended directly on the power of men or ani-

malsornaturalforcessuchaswindsandcurrent.Thesecondstagebeganwith the development of the 

steam engine, which was followed by the electricmotor and the internal combustion engine as 

the main sources of power fortransport. 

2. Themostancient peoplewereprobably wanderers. They did notlivein settled homes 

because they did not know how to till the soil. As they movedfrom place to place they had to 

carry their goods themselves. The porters wereusually the women, probably because the men 

had to be ready to beat off 

attacksbywildbeastsorenemies.Evennow,tocarrythehouseholdgoodsisthejobof women in 

backward wandering tribes. The next step was the use of pack ani-

malsforcarryinggoods.Thekindofanimalusedvariedindifferentplaces,butthegeneralideawasthes

ame–thebundlesorbasketswerecarriedby the animals on their backs. The dogs, although too 

small to carry much, wasprobably one of the first transport animals used because it is so easily 

trained.Dogs are still to be trained for dragging sledges in the Arctic because of theirlight 

weight. 

3. Thenextadvanceinlandtransportcamewiththeinventionofthewheel.Thewheelatoncele

dtothedevelopmentoftwo-wheeledcartsandfour-wheeledwagonsandcarriages,but 

beforethesecouldbeusedforcarryinggoods over longdistances, a system of 

roadswasnecessary.These roadshadto be wide enough to take a cartand paved, for unless their 

surface was 

pavedthewheelssankinandthecartstuck.InBritain,andalsoovermuchEurope,thefirstlong-

distancepavedroadsweremadebytheRomans,chieflysothattroopscould be marched without delay 

from place to place. The roads made it possibleto use wheeled traffic. However, when the 

Roman Empire collapsed, the roadsgraduallygotintoaverybad state. 

4. There were two problems to be solved – first, how to make good roads,and, second, 

to decide who was to pay for them. In Great Britain these problemswere solved in the 18th 

century. Stretches of roads were handed over to groupscalled trusts. The trusts borrowed 

money for repairing and improving the roads,payingitbackfromthesumstheycollectedfrom 

roadusers.Thismethodof paying for new roads and bridges is still used, especially in the 

United States.Then it became possible to travel rather comfortably by coaches. In cities 

likeLondon, rich people had their own carriages, while poor people went on horse-back or 

walked. Then appeared carriages that could be hired for short 

distances.Theycorrespondtothemoderntaxis.Thewordisshortfortaxicabwhichin turn comes 

from the words taximeter and cabriolet. A cabriolet is a light two-

wheeledcarriageintroducedfromFranceinthe19thcentury.Thetaximeteris a mechanical device 

connected with the wheels which, by measuring the dis-tancetravelled,snows   

thefaredueatanymoment.Itisalsocontrolledbyaclocksothat waitingtime too is chargedfor. 
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Практическаяработа № 11. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Thewheel,steamcarriagesandrailways 

 

 

One of mankind’s earliest and greatest inventions was the wheel. Withoutit there could 

be no industry, little transportation or communication, only 

crudefarming,noelectricpower.Nobodyknowswhenthewheelwasinvented.Thereistraceofthewhee

lduringtheStoneAge,anditwasnotknowtotheAmer-ican Indians until the White Man came. In the 

Old World it came into use duringthe Bronze Age, when horses and oxen were used as work 

animals. At first allwheels were solid discs. The problem to be solved was to make the wheels 

light-erandatthesametimekeepthemstrong.Atfirstholesweremadeinthewheels,and they became 

somewhat lighter. Then wheels with spokes were made. Final-ly, the wheel was covered with 

iron and with rubber. Light two-wheeled carriag-eswere usedwidely 

intheancientworld.Astimepassedthey 

weremadelighter,stronger,andbetter.Laterpeoplejoinedtogetherapairoftwo-

wheeledvehicle.Atfirstonlykingsandqueenshadtheprivilegeofdrivingin them. In the West the 

first steam carriage was invented in France. The three-

wheeledmachinehadthefrontwheeldrivenbyatwo-cylindersteamengine,and carried two people 

along the road at a walking pace. It was not a great suc-cess, as the boiler did not produce 

enough steam for keeping the carriage goingfor more than about 15 minutes. The steam engine 

appeared in 1763. It was fol-lowed by several improved steam road carriages. Their further 

development wasprevented by railway companies. The rapid spread of railways in the 

UnitedKingdom was due largely to George Stephenson, who was an enthusiast as wellas a 

brilliant engineer. He demonstrated a locomotive that could run eighteenkilometers an hour and 

carry passengers cheaper than horses carried them. Elev-en years later Stephenson was 

operating a railway between Stockton and Dar-

lington.Thesteamlocomotivewasasuccess.InRussiathetsar’sgovernment 
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showed little interest in railway transportation. After long debates the govern-ment, which did 

not believe in its own engineers, finally decided to invite for-eign engineers to submit 

(представить) projects for building railways in 

Russia.Yetattheverytimewhenforeignengineersweresubmittingtheirplans,intheUralsasteam 

locomotivewasactually inuse.Ithadbeeninventedand built by the Cherepanovs, father and son, 

both skilful mechanics and serfs(крепостные). The first Russian locomotive was, of course, a 

«baby» comparedwith the locomotives of today. Under the boiler (котел) there were two 

cylinderswhichturnedthelocomotive’stwodrivingwheels(therewerefourwheelsin all). At the 

front there was a smoke stack (труба), while at the back there wasa platformfor thedriver. 

 

3. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Differentkindsoflandtransport 

 

 

1. What was the reaction of the people after the invention of the steam en-

gine?InWashingtonthestoryistoldofadirectorofthePatentOfficewhoin the early thirties of the 

last century suggested that the Office be closed be-cause «everything that could possibly be 

invented had been invented». Peopleexperienced a similar feeling after the invention of the 

steam engine. But therewas a great need for a more efficient engine than the steam engine, for 

one with-outahugeboiler,anenginethatcouldquicklybestartedandstopped.Thisproblemwas 

solvedbytheinventionoftheinternalcombustionengine. 

2. Who introduced the first cheap motor car? The first practical internalcombustion 

engine was introduced in the form of a gas engine by the Germanengineer N. Otto in 1876. 

Since then motor transport began to spread in Europevery rapidly. But the person who was the 

first to make it really popular 

wasHenryFord,anAmericanmanufacturerwhointroducedthefirstcheapmotorcar,the 

famousFordModel«T». 
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3. Whendiddiesel-enginedlorriesbecomegeneral? 

Therapiddevelopmentoftheinternalcombustionengineledtoitsusein the farm tractors, 

thereby creating a revolution in agriculture. The use of mo-tor vehicles for carrying heavy loads 

developed more slowly until the 1930swhen diesel-engined lorries became general. The motor 

cycle steadily increasedin popularity as engines and tyres became more reliable and roads 

improved.Motor cycles were found well suited for competition races and sporting eventsand 

alsorecognizedasthe cheapest formoffasttransport. 

4. Whenwerethetramsintroducedfirst?BuseswerestartedinParisin 1820. In 1828 they 

were introduced in London by George Shillibeer, a coachbuilder who used the French name 

Omnibus which was obtained from the 

Latinwordmeaning«forall».Hisomnibusesweredrivenbythreehorsesandhadseatsfor 22 

passengers. Then in the 20th century reliable petrol engines becameavailable, and by 1912 the 

new motor buses were fast replacing horse-drivenbuses. Trams were introduced in the middle 

of the 19th century. The idea 

wasthat,astherailsweresmootherthantheroads,lesseffortwasneededtopulla tram than a bus. The 

first trams were horse-drawn but the later trams were al-most all driven by electricity. The 

electric, motor driving the tram was usuallywith electric current from overhead wires. Such 

wires are also used by trolley-

buses,whichrunonrubbertyresanddonotneedrails.AnotherformoftransportusedinLondon,Paris,

Berlin,Moscow,St.Petersburg,Kievand some other crowded cities is the underground railway. 

London’s first under-ground railway of the «tube» type was opened in 1863, the Moscow 

under-groundin1935. 

5. Whatdothelongestoilpipe-linesconnect?Thepipe-lines,whichwere 

inusebytheancientRomansforcarryingwatersuppliestotheirhouses,are now mainly used to 

transport petroleum. The first pipe-line of this kind waslaid in Pennsylvania, the United States, 

in 1865. Some of the longest oil pipe-lines connect oil-fields in Iraq and near the Persian Gulf 

with ports on the Medi-terranean coast. A famous Pipe-Line Under the Ocean (PLUTO) was 

laid acrosstheEnglishChannelIn1944. 

6. What are the cableways used for? A form of transport which is 

quitecommoninsomemountainouspartsoftheworld,especiallyinSwitzerland,istheaerialcableway

.Cablewaysareusedatnearlyallwintersportcentersto pull or carry skiers to the top of the slopes. 

Cableways are used by many Al-pine villages which lie high up the mountain-sides for 

bringing up their suppliesfromthe valleybelow. 
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Практическаяработа № 12. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

TransportsystemoftheUSA 

 

 

The development of transport facilities was very important in the growthof the United 
States. The first travel routes were natural waterways. No 
surfacedroadsexisteduntilthe1790s,whenthefirstturnpikeswerebuilt.Besidesthe overland roads, 
many canals were constructed between the late 18th 
centuryand1850tolinknavigableriversandlakesintheeasternUnitedStatesandintheGreatLakesregi
on.SteamrailwaysbegantoappearintheEastin the 1820s. The first transcontinental railway was 
constructed between 1862and 1869 by the Union Pacific and Central Pacific companies, both 
of which re-ceived large subsidies from the federal government. Transcontinental 
railwayswerethechiefmeansoftransportusedbyEuropeansettlerswhopopulatedthe West in the 
latter part of the 19th century. The railways continued to expanduntil 1917, when their length 
reached a peak of about 407,000 km. Since thenmotor transport became a serious competitor to 
the railway both for 
passengersandfreight.Airtransportbegantocompetewithothermodesoftransportafter World War I. 
Passenger service began to gain importance in 1920s, but notuntil the beginning of commercial 
jet craft after World War II did air transportbecome a leading mode of travel. During the early 
1990s railways annually han-
dledabout37.5percentofthetotalfreighttraffic;truckscarried26percentof the freight, and oil 
pipelines conveyed 20 per cent. Approximately 16 per centwas shipped on inland waterways. 
Although the freight handled by airlinesamounted to only 0.4 per cent of the total, much of the 
cargo consisted of high-priority or high-value items. Private cars carry about 81 per cent of 
passengers.Airlines are the second leading mover of people, carrying more than 17 per centof 
passengers. Buses are responsible for 1.1 per cent, and railways carry 0.6 percent ofpassengers. 
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Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

RoadsandRailways 

 

 

Thetransportnetworkspreadsintoallsectionsofthecountry,butthe 

webofrailwaysandhighwaysismuchmore dense intheeasternhalfof theUnited States.In theearly 

1990s theUnitedStates had about 6.24mil-

lionkmofstreets,roads,andhighways.TheNationalInterstateHighwaySystem, 68,449 km in length 

in the early 1990s, connected the nation’s prin-cipalcitiesand carriedabout one-fifth of all 

theroadand street traffic.Morethan 188 million motor vehicles were registered in the early 

1990s. More thanthree-quarters were cars – one for every two persons in the country. 

Aboutone-fifthof the vehicleswere lorries.Amtrak(theNational RailroadPassen-ger 

Corporation), a federally subsidized concern, operates almost all the inter-city passenger trains 

in the United States; it carried more than 22 million pas-sengersannuallyintheearly1990s. 

Generalunderstanding:1.WhatwerethefirstroutesintheUS?2.When 

wasthefirsttranscontinentalrailwayconstructed?3.Whatwasthelengthof railroads in 1917? 4. 

When did air transport start to gain importance? 5. Howmany motor vehicles were registered in 

US in early 90s? 6. What is Amtrak?Howmanypassengersdiditcarryannuallyinthe early90s? 
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Практическаяработа № 13. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Constructionofanautomobile 

 

 

The primary components of a car are the power plant, the power trans-mission, the 

running gear, and the control system. These constitute the chassis,on which the body is 

mounted. The power plant includes the engine and its 

fuel,thecarburettor,ignition,lubrication,andcoolingsystems,andthestartermotor. 

 

The Engine. The greatest number of cars us-es piston 

engines. The four-cycle piston engine re-quires four strokes 

of the piston per cycle. The firstdownstroke draws in the 

petrol mixture. The firstupstroke compresses it. The second 

downstroke –thepowerstroke   –   following   the   

combustionof the fuel, supplies the power, and the second 

up-strokeevacuatestheburnedgases.Intakeandex- 

haust valves in the cylinder control the intake of fuel and the release of burnedgases. At the end 

of the power stroke the pressure of the burned gases in the cyl-inder 

is2.8to3.5kg/sqcm.Thesegasesescapewiththe 

suddenopeningoftheexhaustvalve.Theyrushtoasilencer(muffler),anenlargedsectionofpipingconta

iningexpandingductsandperforatedplatesthroughwhichthegasesexpandandare releasedinto the 

atmosphere. 

Greater smoothness ofoperation of the four-cycle engine were 

providedbythedevelopmentofthefour-cylinderengine,whichsuppliespowerfrom one or another 

of the cylinders on each stroke of the cycle. A further in-crease in power and smoothness is 

obtained in engines of 6, 8, 12 and 16 cyl-inders,whicharearrangedineitherastraightline 

ortwobanksassembledintheformofaV. 
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Carburation.   
Airismixedwiththevapourofthepetrolinthecarburettor.Topreventt
heairand the carburettor from becoming too cold for suc-cessful 
evaporation of the fuel, the air for the carburet-tor is usually 
taken from a point close to a heated partof the engine. Modern 
carburettors are fitted with a so-called float-
feedchamberandamixing 
orsprayingchamber.Thefirstisasmallchamberinwhichasmall 

supply of petrolis maintainedata constantlevel. The petrol ispumpedfromthe main tank to this 
chamber, the float rising as the petrol flows in until the de-
siredlevelisreached,whentheinletcloses.Thecarburettorisequippedwith such devices as 
accelerating pumps and economizer valves, which automat-ically control the mixture ratio for 
efficient operation under varying conditions.Level-
roaddrivingatconstantspeedrequiresalowerratioofpetroltoairthan that neededfor climbing 
hills,for acceleration, orfor startingtheenginein cold weather. When a mixture extremely rich in 
petrol is necessary, a valveknown as the choke cuts down the air intake, permitting large 
quantities of un-vaporized fueltoenter the cylinder. 

 

Ignition. The mixture of air and petrol vapour de-livered to 
the cylinder from the carburettor is compressedby thefirstupstroke 
ofthepiston. This heatsthegasand the higher temperature and 
pressure facilitate 
ignitionandquickcombustion.Thenextoperationisthatofignitingthecha
rgebyasparkplug.Oneelectrodeisinsulatedbyporcelainormica;theoth
erisgroundedthrough 

the metal of the plug, and both form part of the secondary circuit of an induc-tionsystem. 

The principal type of ignition now commonly used is the battery-and-
coilsystem.Thecurrentfromthebatteryflowsthroughthecoilandmagnetizestheironcore.Whenthiscirc
uitisinterruptedatthedistributorpointsbytheinterruptercam,a current is produced in the primary 
coil with the assistance of the condenser.Thisinducesahigh-
voltagecurrentinthesecondarywinding.Thissecondaryhighvoltageisneededtocausethesparktojum
pthegapinthesparkplug.Thesparkisdirectedtothepropercylinderbythedistributor,whichconnectsthe
secondarycoiltothesparkplugsintheseveralcylindersintheirproperfiringsequence.Theinter-
ruptercamanddistributoraredrivenfromthesameshaft,thenumberofbreakingpointsontheinterrupter
cambeingthesameasthenumberofcylinders. 

The electrical equipment controls the starting of the engine, its 
ignitionsystem,andthelightingofthecar.Itconsistsofthebattery,ageneratorfor charging it when the 
engine is running, a starter and the necessary wiring.Electricity also operates various automatic 
devices and accessories, includingwindscreen wipers, directional signals, heating and air 
conditioning, cigarettelighters,poweredwindows andaudio equipment. 
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Lubrication.    In   the    force-feed    system,a pump 

forces the oil to the main crankshaft bear-ings and then 

through drilled holes in the crank-pins.Inthefull-

forcesystem,oilisalsoforcedtotheconnectingrodandthenouttot

hewallsofthe cylinder atthe piston pin. 

 

 

Cooling.Atthemomentofexplosion,the temperature 

within the cylinder is much high-

erthanthemeltingpointofcastiron.Sincethe explosions take 

place as often as 2,000 timesper minute in each cylinder, 

the cylinder wouldsoon become so hot that the piston, 

through ex-pansion,would«freeze»inthecylinder.Thecyl- 

inders are therefore provided with jackets, through which water is rapidly circu-lated by a small 

pump driven by a gear on the crankshaft or camshaft. Duringcold weather, the water is 

generally mixed with a suitable antifreeze, such as al-cohol,woodalcohol,or ethyleneglycol. 

To keep the water from boiling away, a radiator forms part of the engine-cooling 

system. Radiators vary in shape and style. They all have the same func-tion, however, 

ofallowing thewater to pass through 

tubingwithalargearea,theoutersurfaceofwhichcanbecooledby the 

atmosphere.Inaircoolingofenginecylinders,variousmeansareusedtogivetheheatanoutletandcarryit

off byaforceddraughtof air. 

 

The Starter. The petrol engine must usual-ly be set 

in motion before an explosion can 

takeplaceandpowercanbedeveloped;moreover,itcannotdev

elopmuchpoweratlowspeeds.These difficulties have been 

overcome by the 

useofgearsandclutches,whichpermittheenginetoworkatasp

eedhigherthanthatofthewheels, 

and to work when the vehicle is at rest. An electric starter receiving its 

currentfromthestoragebattery,turnsthecrankshaft,thusstartingthepetrolengine.The starter motor 

is of a special type that operates under a heavy overload, pro-

ducinghighpowerforveryshortperiods.Inmoderncars,thestartermotoris automaticallyactuated 

whentheignitionswitchisturnedon. 
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ThePowerTransmission.Theenginepowerisdelivere

d   first   to   the   flywheel   and   thento the clutch. From 

the clutch, which is the 

meansofcouplingtheenginewiththepower-

transmissionunits, the power flows through the 

transmissionandisdeliveredintotherear-axledrivegears,ordif-

ferential, bymeansofthedriveshaftanduniversal 

joints.Thedifferentialdeliversthepowertoeachoftherearwheelsthroughtherear-axledriveshafts. 

 

TheClutch.Sometypeofclutchisfoundin every car. 

The clutch may be operated by meansof a foot pedal, or it 

may be automatic or semi-automatic. The friction clutch 

and the fluid cou-

plingarethetwobasicvarieties.Thefrictionclutch,whichdepen

dsonsolidcontactbetweenengineandtransmission,consistsof:t

herearfaceofthefly- 

wheel;thedrivingplate,mountedtorotatewiththeflywheel;andthedrivenplate,betweentheothertwo.

Whentheclutchisengaged,thedrivingplatepressesthe driven plate against the rear face of the 

flywheel. Engine power is then de-livered through the contacting surfacestothetransmission. 

Fluid coupling may be used either with or without the friction 

clutch.Whenitisthesolemeansofengagingtheenginetothetransmission,powerisdeliveredexclusivel

y throughanoilmedium withoutany contactof solidparts. In this type, known as a fluid drive, an 

engine-driven, fan-bladed disc,known as the fluid flywheel, agitates the oil with sufficient force 

to rotate a sec-ond disc that is connected to the transmission. As the rotation of the second 

discdirectlydependsontheamountofenginepowerdelivered,theprimeresultof fluid coupling is an 

automatic clutch action, which greatly simplifies the re-quirements forgearshifting. 

 

ManualandAutomaticTransmissions.Thetransmissi
onisamechanismthatchangesspeedandpowerratiosbetweenth

eengineandthedrivingwheels.Threegeneraltypesoftransmissi
onarein current use: conventional or sliding-gear, Hydra-

Matic,andtorque-convertersystems. 

Theconventionaltransmission   providesfor three or 

four forward speeds and one reverse speed. It consists of two shafts,each with gears of varying 

diameters. One shaft drives the other at a preselectedspeed by meshing the appropriate set of 

gears. For reverse speed/an extra gear,known as the idler gear, is required to turn the driven 

shaft in the opposite direc-

tionfromnormalrotation.Inhighgear,thetwoshaftsusuallyturnatthesame 
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speed.Inlow,second,andreversegears,thedrivenshaftturnsmoreslowlythan the driving shaft. 

When a pair of gears permits the driven shaft to turn morerapidly than the driving shaft, the 

transmission is said to have overdrive. Over-driveisdesignedtoincreasethe speedofa car. 

The Hydra-Matic type of transmission combines the automatic clutch pro-vided by fluid 

coupling with a semiautomatic transmission. A mechanical gov-ernor, controlled by the 

pressure exerted on the accelerator pedal, regulates gearselection through a system of 

hydraulically controlled shift valves. Hydra-Matictransmissionprovidesfor several 

forwardgears. 

The torque-converter type of transmission provides an unlimited numberof gear ratios 

with no shifting of gears. The torque converter is a hydraulicmechanism using engine power to 

drive a pump, which impels streams of 

oilagainstthebladesofaturbine.Theturbineisconnectedtothedriveshaftand causesittorotate. 

Both Hydra-Matic and torque-converter systems are controlled by a selec-tor lever on 

the steering column, which provides also for reverse and sometimesfor emergency-lowgears. 

 

TheRunningGear.Therunninggearof the car 

includes the wheel-suspension sys-tem, the stabilizers, 

and the wheels and tyres.The frame of the car may be 

considered the in-tegrating member of the running gear. 

It is at-tached to the rear axle and to the front 

wheelsbysprings.Thesesprings,alongwiththeaxles, 

the control and support arms, and the shock absorbers, constitute the wheel-suspension system. 

In modern cars the front wheels are independently suspend-ed from the frame in a manner that 

permits either wheel to change its planewithoutappreciablyaffectingtheother.Thistypeoffront-

wheelsuspensionis known popularly as independent suspension. The stabilizers consist of 

spring-steel bars, connected between the shock-absorber arms by levers, to 

decreasebodyrollandimprove steerability. 

 

TheControl   System.   Steeringis 

controlled by a hand wheel, 

mountedonaninclinedcolumnandattachedtoaste

eringtubeinsidethecolumn.Theother endof 

thetube 

isconnectedtothesteeringgear,whichisdesigned 

to provide maximum ease of operation. Power steering, adapted for 

passengercarsintheearly1950s,isgenerallyahydraulicmechanismusedasaboosterto 

reducetheeffortofsteering. 
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A car has two sets of brakes: the hand or emergency brake and the 

footbrake.Theemergencybrakegenerallyoperatesontherearwheelsonly.The foot brake in modern 

cars is always of the four-wheel type, operating on 

allwheels.Hydraulicbrakesoncarsandhydraulicvacuum,air,orpowerbrakesonlorriesapplythebraki

ngforcetothewheelswithmuchlessforceonthebrakepedalthanisrequiredwithordinarymechanicalbr

akes.Thewheelbrakesare generally of the internally expanding type, in which a convex strip of 

materi-al isforcedagainst aconcave steelbrakedrum. 

 

Практическаяработа № 14. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Anti-blockingsystemofbrakes ofABS–Tfor thecar –thetractor 

(DescriptionOriginallanguage) 

 

Fig.1.Theanti-blockingsystem 

 

The anti-blocking system (fig. 1) is intended for prevention of 

blockingandmaintenanceofawheelslipatthelevelprovidingoptimumcouplingwitha paving in any 

road conditions. At the movement of vehicles (automatic tele-

phoneexchange)theelectroniccontrolunit(ECU)constantlymeasuresspeedsof all wheels 

connected to it, and also their acceleration, and at excess of somethreshold sizes puts 

algorithms of anti-blocking regulation in action. Duringregulation by purposeful change of 

https://ekran.all.biz/antiblokirovochnaya-sistema-tormozov-abs-t-dlya-g8539
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pressure of air in brake chambers the blocktries to prevent blocking of wheels and to support a 

wheel slip at the levelprovidingoptimumcouplingwith apavingin theseroad conditions. 
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Regulationismadeuptospeedlessthan10km/h,ortillthemomentwhenthe driver stopsbraking. 

Besides,theABS-Tsystemallowstomakerestrictionofthemaximumspeedofthe 

movementofthevehiclewith Vmaxaccuracy+1.5 km/h. 

Forstorageofinformationonthelast40secondsofemergencybrakeap-plication thenon-volatile 

RAMisused. 

 

 

Anti-blockbrakingsystem 

 

Fig.2.Anti-blockbrakingsystem 

 

In 2004 we developed and put on market the serial electronic anti-blockbraking system 

for rail transport (engineering documentation was assigned theO1 code) (fig.2). 

Itwasoneofthefirstanti-blocksystemsofnewgenerationinRussia.The system is based on 

the method that prevents wheel sliding. The method waspatented (inventionpatentNo2237587). 

Today,themodifiedversionsofthesystemareonserialproductionand are customized for 

various rail transport. The system is used on rolling stockoftheMoscowlight-railmetro(car81-

740),passengerelectrictrains(ED-6andEM2Imodels).Oneofthemodificationswas 

tailoredforfreightcars. 
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Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Anti-blockingsystem ofbrakes(ABS) 

Brakingismosteffectivewhencouplingofthetirewiththesurfaceoftheroadmaximum.Intheco

urse of brakingthetire slidesonasurface,and thedistrict speedofawheelbecomes lessthanthespeed 

ofthecar. 

Theanti-blockingsystem limitspressure createdinthe hydraulic 

driveofbrakessothatthesizeofslidingwasoptimum.Actionofthissystemhasto be separate for each 

wheel. The system has to answer immediately eachchangeof asurface (couplingcoefficient) 

andloadofthe car. 

The anti-blocking system interferes with blocking of wheels at sharp brak-ing thanks to 

what the brake way decreases. Force of adhesion between wheelsand the road in this case is 

more if when braking wheels continue to rotate. Evenatfull brakingthecarremainsoperated. 

Rotationfrequency sensors, on 

oneoneachwheel,measurethefrequencyofrotationofawheel.Onsignalsofsensorstheelectroniccontr

olunitcalculatestheaveragespeedwhichisapproximatelycorrespondingtothespeedofthemovement

ofthecar.Comparing the speed of rotation of each separate wheel to the average calcu-lated 

speed, the electronic block defines a condition of slipping of a 

separatewheelandbythat,establisheswhatwheelisinapreblockingstate. 

When one of four sensors of speed of wheels transmits a signal of block-ing of the 

corresponding wheel, the electronic actuation device immediatelygives a closing signal to the 

corresponding inlet electromagnetic valve whichblocks supply of brake fluid via the pipeline to 

a wheel brake. At the same timeforce of braking remains to a constant. If sliding continues, 

then the final valveand pressure in hydraulic system of this brake opens decreases. The wheel 

doesnot brake, surplus of brake fluid comes back to a tank. As soon as the wheelstarts over 

again rotating, the inlet valve opens, and final – is closed. Pressureincreasesinacontour,andthe 

wheelbrakes again. 

Changeofcyclesofbrakingandfreerotationofawheelhappensveryquick-

ly(severaltimesinasecond)andcontinuestoastopofthecarortoabrakepedalotpuskaniye. 

Process repeats at sharp braking separately for each wheel until the 

brakepedalisreleased. 

Theemergency system 

providesshutdownofABSatanymalfunctionorlowvoltageinonboardnetworkofthecar(lowerthan10

V).MalfunctionofABS doesnotinfluenceworkof brakes. 

Thehydraulicdriveconsistsofthehydraulicblock,supportsofbrakesand brake tubes. Enter 

the hydraulic block the electric pump creating pressure,andelectromagneticvalves. 
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Практическаяработа № 15. 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

ABACK-SEATdriver 

 

 

ABACK-

SEATdriverthatcanstopmotoristsmakingfatalmistakesisbeingdevelopedbyNissan. 

Thenewtechnologycanpredictwhenadriverisabouttomakeadangerousmanoeuvre and in 

extreme cases the on-board computer takes control of the cartopreventasmash. 

The driver is given a warning and if they fail to respond quickly enough,the computer 

overrides the driver’s actions by taking control of the steering,brakesandaccelerator. 

The«predictivesystem»isinaunitunderthebackseatandlinkedbysensorsto the steering 

wheel,accelerator andbrakes. 

The sensors monitor the driver’s every move and a computer processes in-formation 

fromthe sensorson the controls. 

Driving-simulationtestsshowedtheNissansystemtobenearly100per 

centaccurateinpredictingdrivers’movesfor12secondsahead. 

Nissan may use the system in prototypes to produce the «intelligent car»but itis 

likelytobe four yearsbefore it goesintoproduction. 

AccordingtotheDepartmentofTransport,driver-errorcaused236,923roadaccidents in the 

UKlast year which resulted in3,421deaths. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

ABACK-SEATdriver–

механическоеустройство,берущеенасебяуправлениеавтомобилем 

Fatal[ˈfeɪt(ə)l]mistakes –ошибки,которыемогутпривестикаварии 

IsbeingdevelopedNissan[ˈniːsɒn]–разрабатывается(японскойфирмой)Ниссан 

Dangerousmaneuver[ˈdeɪn(d)ʒ(ə)rəsməˈnuːvər]–опасныйманевр 
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On-boardcomputer–встроенныйвавтомобилькомпьютер 

Toprevent[prɪˈvɛnt]asmash–чтобыпредотвратитьстолкновение 

Warning[ˈwɔːnɪŋ]–предупреждение 

Overrides [ˌəʊvəˈraɪdz]–отменять 

Steering[ˈstɪərɪŋ],brakesandaccelerator[əkˈsɛləreɪtə]–

управление,тормозаиакселератор 

Predictivesystem[prɪˈdɪktɪvˈsɪstəm]–системапредупреждения 

Unit[ˈjuːnɪt]–блок,узел 

Sensors–датчики,чувствительныеэлементы 

Driving-simulation[ˌsɪmjʊˈleɪʃən]tests–проверкаметодоммодели-рованиядвижения 

Intelligentcar[ɪnˈtɛlɪdʒ(ə)ntkɑː]–«думающий»автомобиль 

Driver-error[ˈdrʌɪvəˈɛrə]–ошибкиводителей 

Road accidents [rəʊd ˈæksɪdənts] – дорожные 

аварииResultedin[rɪˈzʌltɪdɪn]– приводить(к) 

 

Практическаяработа № 16.  

Сontrolandmeasuringinstruments/ 

Контрольно-измерительныеприборы 

1. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Transistorreceiversandenergytransformers 

Transistorsanddiods,basedonsemiconductors,havereplacedradiovalves and made it 

possible to develop radio receivers working on low-powercurrents. This has enabled designers 

to make much smaller radio-sets using lesspower. USSR plants are producing now various 

types of transistor receivers.These include non-portable receivers, which are suitable for areas 

with no elec-tricity supply. The portable «Spidola» transistor-set is convenient for home 

use,andforhikesandexpeditions.Pockettransistor-setshavebecomeverypopular. 

Transistor technology has opened up great opportunities for the directconversion of 

solar thermal energy and of various fuels into electric power. So-lar batteries consisting of 

silicon photocells are installed in sputniks and auto-maticinterplanetarystations 

andgivereliableservice. 

Soviet scientists and engineers are developing other means of convertinglight and heat 

into electricity. They have developed solar thermoelectric genera-

tors,whichintheirsimplestformconsistof   a   batteryof   thermo-coupleinwhich one set of 

junctions is heatedand another set iscooledby air or wa-

ter.Theelectriccurrentstartsupasaresultofthedifferenceoftemperaturesat the terminals of the 

battery elements. The power of existing solar 
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thermalgeneratorsreaches1kw.Theseinstallationsareusefulnotonlyasasourceof power for radio-

receivers but also for obtaining mechanical energy and, if ac-cumulators areused,for 

interiorlighting. 

2. ReadandtranslateintoEnglishinwrittenform. 

Контрольно-измерительные инструменты и приборы:видыи 
принципдействия 

 

Рис.1.Измерительныеинструментыиприборы 

 

Классификацияпоразнымпризнакам.Измерительныеинстру-
ментыиприборыпринято(рис.1)разделятьнагруппывзависимостиотспособапредоставлени
яинформации.Так,бываютрегистрирующиеипоказывающие инструменты. 

Первые характерны тем, что способны записывать показания в па-мять. Нередко 
используются самопишущие приборы, которые самостоя-тельнораспечатываютданные. 

Вторая группа предназначена исключительно для контроля в реаль-ном времени, 
то есть во время снятия показаний оператор должен нахо-дитьсяоколоприбора. 

Такжеконтрольно-измерительный   инструмент   классифицируютпо методу 
измерений: прямого действия – осуществляется преобразованиеодной или нескольких 
величин без сравнения с одноименной величиной;сравнительные – измерительный 
инструмент, предназначенный для срав-ненияизмеряемой величины суже известной. 

Приборыпоформепредставленияпоказанийбываютаналоговыеи цифровые. Также 
классифицируют измерительные инструменты и при-боры по другим параметрам. К 
примеру, бывают суммирующие и интегри-рующие, стационарные и щитовые, 
нормируемые и ненормируемые при-боры – измерительные слесарные инструменты. С 
такими приборами мывстречаемся наиболее часто. Тут важна точность работ, а так как 
использу-ется механический инструмент (по большей части), то удается 
добитьсяпогрешностиот0,1до0,005мм. 

Любая недопустимая погрешность приводит к тому, что потребуетсяпереточка 

или вовсе замена детали или целого узла. Именно поэтому приподгонке вала под втулку 

слесарь использует не линейки, а более точныеинструменты. 
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Самое популярное слесарное измерительное оборудование – штан-

генциркуль(рис.2,3). 

 

Рис.2.Штангенциркульэлектронный 

 

Рис.3.Штангенциркульмеханический 

 

Но и такой относительно точный прибор не гарантирует 100 %-й ре-зультат. 

Именно поэтому опытные слесари всегда делают большое количе-ство измерений, после 

чего выбирается среднее значение. Если требуетсяполучить более точные показания, то 

используют микрометр. Он позволя-ет проводить измерения до сотых долей 

миллиметров. Однако многие ду-

мают,чтоданныйинструментспособенизмерятьдомикронов,чтонесовсемтак.Даиврядлипр

ипроведениипростыхслесарныхработвдомашнихусловиях потребуется такая точность. 

Проугломерыищупы.Нельзянерассказатьотакомпопулярноми эффективном 

инструменте, как угломер (рис. 4). Из названия можно по-нять, что он используется, если 

требуется точно измерить углы деталей.Состоит прибор из полудиска с намеченной 

шкалой. На нем имеется ли-

нейкаспередвижнымсектором,накоторыйнанесенашкаланониуса.Для закрепления 

передвижного сектора линейки на полудиске использует-

сястопорныйвинт.Сампосебепроцессизмерениядовольнопрост.Дляначаланеобходимопри

ложитьизмеряемуюдетальоднойгранью 
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к линейке. При этом линейка сдвигается так, чтобы между гранями деталии линейками 

образовался равномерный просвет. После этого сектор за-крепляется стопорным винтом. 

Первым делом снимаются показания с ос-новнойлинейки,а затем снониуса. 

 

Рис.4. Угломер 

 

Нередко для измерения зазора используется щуп. Он представляетсобой 

элементарный набор пластин, закрепленных в одной точке. Каждаяпластина имеет свою 

толщину, которую мы знаем. Устанавливая 

большееилименьшееколичествопластин,можнодовольноточноизмеритьзазор.В 

принципе, все эти измерительные инструменты ручные, но они довольноэффективны и 

вряд ли предоставляется возможным их заменить. А сейчаспойдемдальше. 

Барометрыиамперметры.Сданнымиинструментамизнакомпрактическикаждыйи

знасещесошколы,техникумаилиуниверситета.К примеру, барометр (рис. 5) используется 

для измерения атмосферногодавления. 

 

Рис.5.Барометр 
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Сегодня применяются жидкостные и механические барометры. Пер-вые можно 

назвать профессиональными, так как их конструкция несколькосложней, а показания 

точней. На метеостанциях используют ртутные ба-рометры, так как они наиболее точные 

и надежные. Механические вариан-ты хороши своей простотой и надежностью, но они 

постепенно заменяют-ся цифровыми приборами. Такие инструменты и приборы для 

измерений,как амперметры (рис. 6), тоже знакомы каждому. Они нужны для измере-ния 

силы тока в амперах. Шкала современных приборов градируется по-разному: 

микроамперами, килоамперами, миллиамперами и т. п. Ампер-

метрывсегдастараютсяподключатьпоследовательно:этонеобходимодля понижения 

сопротивления, что позволит увеличить точность снимае-мыхпоказаний. 

 

Рис.6.Амперметр 

 

Практическаяработа № 17.  

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Instrumentation 

Instrumentationisthebranchof sciencethatdealswithmeasurementandcontrol inorderto 

increaseefficiencyand safetyintheworkplace. 

Aninstrumentisadeviceplacedinthefield,orinthecontrolroom,tomeasureormanipulateflow,

temperature,pressureandother   variablesinaprocess. 

Instruments include but are not limited to valves, transmitters, transduc-ers,flame 

detectorsandanalyzers. 

Instrumentssendeitherpneumaticorelectronicsignalstocontrollerswhichmanipulatefinalco

ntrolelements(avalve)inordertogettheprocesstoasetpoint,usuallydecided byanoperator. 



61  

Control instrumentation includes devices such as solenoids, ElectricallyOperated 

Valves, breakers, relays etc. These devices are able to change a fieldparameter, and 

provideremotecontrol capabilities. Transmittersare deviceswhich produce an analog signal, 

usually in the form of a 4–20 mA electrical cur-rent signal, although manyother optionsare 

possible using voltage,frequency,or pressure. This signal can be used to directly control other 

instruments, or sentto a PLC, DCS, SCADA system or other type of com rized controller, 

where it-can be interpreted into readable values, or used to control other devices and pro-

cessesin the system. 

Instrumentationplaysasignificantroleinbothgatheringinformation 

fromthefieldandchangingthefieldparameters,andassuchareakeypartofcontrolloops. 

 

3. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Measurement 

Instrumentationcanbeusedtomeasurecertainfieldparameters(physicalvalues): 

TheseMeasured Valuesinclude: 

 pressure,eitherdifferentialorstatic 

 flow 

 temperature 

 level 

 density 

 viscosity 

 radiation 

 current 

 voltage 

 inductance 

 capacitance 

 frequency 

 resistivity 

 conductivity 

 chemicalcomposition 

 chemicalproperties 

 variousphysicalproperties 

 forceapplied byaliquid 

http://enacademic.com/dic.nsf/enwiki/30318/148796
http://enacademic.com/dic.nsf/enwiki/30318/1859780
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Readandtranslatethetext. 

 

Control 

In addition to measuring field parameters, instrumentation is also respon-

sibleforprovidingtheabilityto modifysomefieldparameters. 

Someexamplesinclude: 

Instrumentationengineering is the engineering specialization focusedon the principle 

and operation ofmeasuring instruments which are used in designand configuration of automated 

systems in electrical, pneumatic do mains etc.They typically work for industries with 

automated processes, such aschemicalor manufacturing plants, with the goal of improving 

system productivity, relia-bility, safety, optimization and stability. To control theparameters in 

a processor in a particular system Microprocesso, Micro controllers, PLC’s etc. are 

used.Buttheirultimateaimis to control theparametersofasystem. 

Instrumentationtechnologistsandmechanics 

Instrumentationtechnologists,technicians   and   mechanics   

specializeintroubleshootingandrepairinginstrumentsand instrumentation systems. 

This trade is so intertwined with electricians, pipefitters, power engineers,and 

engineering companies, that one can find him / herself in extremely diverseworkingsituations. 

Anover-archingterm,«InstrumentFitter» 

isoftenusedtodescribepeopleinthisfield,regardlessofanyspecialization. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Measuringatmosphericpressure 

The air surrounding the earth is really a mixture of well-known gases:about 77 % 

nitrogen, 21 % oxygen and 1 % argon. The remaining 1 % includessmall quantities of such 

gases as carbon dioxide, hydrogen, neon, krypton, heli-um, ozone, and xenon. The atmosphere 

is the most dense at sea level. For meas-

uringtheatmosphericpressureadevice,calledabarometer,isused.Thereareincommonusetodaytwoki

ndsofbarometers–themercurybarometerandthean-eroidbarometer. 

The mercury barometer was invented by the Italian physicist, 

EvangelistaTorricelli,some300yearsago.Torricelli’sexperimentisillustratedinfig.4.A long glass 

tube is filled with mercury and the linger placed over one end asshown in the diagram. Thistube 

is then invertedwiththe openendina dishof mercury and the finger is removed as in the diagram. 

At the instant the 

fingerisremoved,themercuryleveldropsinthetubetoaheighthasshown.Themercu-

rydropsuntilthepressureduetoitsownweightinsidethetubeisequaltotheat-

mosphericpressureoutside. 
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Fig.4.Torricelli’sexperiment 

 

At sea level the height at which the mercury column stands is about 30 in.This height 
will be the same regardless of the diameter of the tube or the lengthofthe vacuum spaceatthetop. 
Itwas theFrench philosopherandmathe-matician, Blaise Pascal, who first showed that when a 
mercury barometer is tak-en to the top of a mountain, the height of the mercury column drops 
consider-ably. It drops because there is less air above that point and hence a lesser down-ward 
pressure on the free mercury surface. Standard atmospheric pressure is de-
finedasthepressureequivalenttoacolumnofmercury 76cm highwhenthe temperature is 0 °C. 
(This is equivalent to 29.92 in. of mercury at 32 F)Standard atmosphericpressureisequivalent 
to14.7lb/in2. 

Some barometers work on a different principle from the mercury «weath-er glass.» 
They are known as aneroid barometers. An aneroid barometer consistsof a thin metal box from 
which the air has been removed. The atmospheric pres-sure pushes in (presses) the sides of the 
box. As the pressure decreases they 
willspringoutwards.Thismovementismagnifiedandcommunicatedtoapointerbyasystemoflevers.S
omeaneroidbarometersareself-registering(theyarecalledbarographs). Instead of a pointer a lever 
is moved. This carries an inked stylo,whichmovesoverarollof paperfixedtoadrum,whichisslowly 
turnedbyclockwork.Inthiswaycontinuousrecordsoftheatmosphericpressurecanbetakenfor 
periodsof aweekorlonger. 

Atmospheric pressure not only varies with altitude but also with time.Although the time 
variations are small and do not follow any regular law, theycan be and are used by the weather 
bureau for predicting weather 
conditions.Whenthebarometricpressurebeginstofall,itisasignofchangingweather.If the pressure 
goes on falling rain usually follows. As the storm passes, the ba-rometer rises again. So, 
watching the changes of barometric pressure the weath-erforthatplace canbe forecast. 

If you look at the dial of a household barometer you can see the followingreadings: 

«Verydry, fair,rain,muchrain,change,stormy.» 
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Translatethewordcombinations: 

carbon dioxide, a long glass tube, sea level, mercury level, mercury 

column,mercurybarometer,timevariations,theweatherbureau,weatherconditions. 

 

Практическаяработа № 18.  

Determine word functions with the ending -ing (ing-form) & translate 

them intoRussian. 

1. The air surrounding the earth. 2. The remaining 1 % includes 

differentgases.3.Weuseabarometerformeasuringtheatmosphericpressure.4.Thisba-rometerisself-

registering.5.Thefallingpressureofthebarometerisasignof changing weather. 6. Studying the 

nature of light and colour Newton 

carriedoutmanyexperimentswithaprism.7.Nowadayseverybodyknowsthatthe rainbow is 

composed of the seven colours of the spectrum, formed in the skyopposite the sun,when it 

israining.8. Newton beganto 

thinkaboutmakinganastronomicaltelescope.9.Hesetaboutdesigningatelescopeofhisown. 

10. Faraday was not yet twenty when he began experimenting. 11. In 1810 Fara-day began 

attending scientific lectures on natural philosophy. 12. When he him-self began to deliver 

lectures he remembered that lecturing was an art and mademost difficultscientific subjects clear 

andinteresting. 

 

Finishthesentences. 

1. The air consists of...2. A barometer is used...   3. Torricelli’s principleis as follows: 

...4. Blaise Pascal proved that...5. Standard atmospheric pres-

sure...6.Ananeroidbarometerconsistsof.7.Asatmosphericpressurevaries 

withaltitudewecandefine... 

 

TranslateintoRussian. 

1. This text is about the general rules of arithmetics. 2. Generally speak-

ingwehaveforgottenaboutit.3.Ihaveonlyageneralideaofthecontentsof the book. 4. IngeneralI 

like skating better than skiing. 5. Men and 

womenintheSovietUnionhaveequalrights.6.Icuttheappleintwoequalparts. 

7. I have notime to go there. 8. Come anytimeyou like. 9. At whattime doyou go to work? 10. 

He is always in time. 11. It’s time to go to bed. 12. I’vebeen to Leningrad several times. 13. 

This time you are right. 14. I’ve told 

youmanytimesnottodothat.15.Whatisthenumberofthehouseyoulivein? 

16. One, two, three etc. are numbers. 17. They live at № 4 (number). 18. Whatis your 

telephone number? 19. A number of children were playing in the gar-

den.20.Ifyouhavenobook,youmayusemine.21.Thistoolhasmanyuses.22.What’stheuseofdoingit?

23.Thesetoftoolswasveryusefulforme.24.Thousandsofpeopleusethemetroeveryday.25.Thistable

andthechairsweremadebyhisfather.26.Theirhousewasmadeofbrick.27.Twentyshillings 
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makeapound.28.Motherdividedtheapplebetweenthechildren.29.Dividetenbytwo.30.Thescienti

stdividedtheelementsintogroups.31.Thedifferencebe-

tweenthesetwometalsisverygreat.32.Theseboxesareofdifferentshape. 

Theboxhasatop,abottomandfoursides.34.Theystoodsidebyside. 

 

Практическаяработа № 19. 

Electricity/Электричество 

 

 

1. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Thenatureofelectricity 

TheancientGreeksknewthatwhenapieceofamberisrubbedwithwool or fur it achieves the 

power of attracting light objects. Later on the phe-nomenon was studied, and, the word electric, 

after the Greek word 

«electron»,meaningamberwasused.Manyscientistsinvestigatedelectricphenomena,and during 

the nineteenth century many discoveries about the nature of elec-

tricity,andofmagnetism,whichiscloselyrelatedtoelectricity,weremade.Itwasfoundthatifasealing-

waxrodisrubbedwithawoolencloth,and,arodofglassisrubbedwithasilkencloth; 

anelectricsparkwillpassbetweenthe sealing-wax rod and the glass rod when they are brought 

near one another.Moreover,itwasfoundthataforceofattractionoperatesbetweenthem.An 

electrified sealing-wax is repelled, however, by a wax rod, and also an elec-trified glassrod 

isrepelled,byasimilar glass rod. 

The ideas were developed that there are two kinds of electricity, whichwere called 

resinous electricity, and that opposite kinds of electricity attract 

oneanother,whereassimilarkindsrepeloneanother. 

 

2. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Unitofelectricalcurrentandcurrentmeasurement 

Theelectronisanextremelysmallunit,andforthusreasonitisnotaconvenientunittouseintheme

asurementofelectriccurrentorofquantityofelectricity.Thepresenceofanelectriccurrentinacircuitma

ybedetectedanditsstrengthmaybemeasuredbyanumberofdifferentmethods.Eachmeth-

odisbaseduponsomeeffectwhichthecurrentproducesundergivenconditions. 

Oneoftheseeffectsisknownaselectrolyticdissociation.Thepropertiesofmostconductingliqu

idsaresuchthatwhenadirectcurrentismaintained 
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in them, the constituent elements of the liquid are separated. For example, whentwo copper 

plates are dipped in a solution of copper sulphate and a direct 

currentismaintainedinaliquidenteringatoneplate,theanode,andleavingattheother,thecathode,metal

liccopperleavesthesolutionandisdepositedonthecathode. 

 

TASKSTOTHE TEXT 

 

A. Write out from the text the sentences with verbs in the form of the Parti-

cipleortheGerundortheSubjunctive mood. 

 

B. Readandtranslatethetextinwrittenform. 

Техникабезопасности: 

Чтобы обезопасить себя от воздействия электричества, принято ра-ботать в 

резиновых перчатках или стоять на резиновом коврике. Электри-ки (как, впрочем, и не 

электрики) берутся починить розетку или другойэлектрический прибор, не отключая ток. 

В таком случае они обязаны вы-полнять только одно правило: не замыкать собой 

электрическую цепь. По-этомуонинедолжныкасатьсякаких-

нибудьпроводниковэлектричества,атакжеобоих 

контактовэлектрическогопроводаодновременно. 

 

VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Electriccircuits[ɪˈlɛktrɪkˈsɜːkɪts]–электрическиецепи 

Back– обратно,назад; снова,опять 

Carry(carried;carried)[ˈkari([ˈkærɪd])]–нести,носить 

Conduct(conducted;conducted)[kənˈdʌkt([kənˈdʌktɪd])]–проводить 

(теплоту, ток); служить 

проводникомConductor[kənˈdʌktə] – 

проводникCurrent[ˈkʌr(ə)nt]–

электрическийток 

Device[dɪˈvʌɪs]–устройство,приспособление 

Electriccircuit– электрическаяцепь 

Generator[ˈdʒɛnəreɪtə]–источникэнергии;генератор;датчик 

Lamp– лампа 

Load[ləʊd]–нагрузка 

Path[pɑːθ]– путь 

Powersupply[ˈpaʊəsəˈplʌɪ]–источникпитания;электропитание;подвод 

энергии,мощности;энергоснабжение 
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Provide(provided;provided)[prəˈvʌɪd([prəˈvʌɪdɪd])]–снабжать;обеспечивать 

Unbroken[ʌnˈbrəʊk(ə)n]–непрерывный;неразбитый,целый 

 

 

Практическаяработа № 20.  

Readandtranslatethetext. 

Anelectriccircuitisanunbrokenconductingpathfrom,andbackto,apowersupply.Ithasthreem

ainparts:thepowersupply,источниктока,theconductor,andtheload.Thepowerisprovidedbyagener

atororbattery,theconductorcarriesthecurrent,andtheloadisanelectricdevicesuchasalamp. 

 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Physicalquantitiesand unitsofmeasurements 

Physics is a science based upon exact measurement, so you must be famil-iarwith 

commonlyused measuringdevicesandtheunits ofmeasurements. 

Therearethreebasicconcepts:length,massandtime.Theunitsusedto measure them are 

called fundamental units. All other units are called derivedunits because they can always be 

written as some combination of the three fun-damentalunits. 

To takeafewexamples 

area =lengthxlength 

volume=lengthxlengthxlength 

speed = 

 

density= 

length 

time 

 

 

mass 
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lengthxlengthxlength 

There are two widely used sets of fundamental units: (a) the Metric Sys-temand(b)the 

EnglishSystem. 

TheMetricSystemortheInternationaldecimalsystemofweightsand measures is based on 

the metre and kilogramme. Using metric units dis-tance (length) is usually measured in 

millimetres, centimetres, metres or kilo-

metres;timeismeasuredinseconds,minutes,orhours;andmassismeasuredin grammes or 

kilogrammes. The English System uses thefoot,yard and mileas units of length; 

theounce,poundand tonas units of force and thesecondas the unit of time. The chief advantage 

of the Metric system over the Englishunits is that all metric units are divided into 10 or 100 

parts. This enables frac-tional distances and masses to be expressed as decimals. Decimals, it is 

wellknown,areeasiertomanipulateintheaddition, subtraction,multiplication,and divisionof 

twoormorequantities. 

TheFoot-Pound-Second(F.P.S.)Systemis   usedin   Great   Britainand the United States 

of America. The Metric System (metre – kilogramme –second) is invented in France and 

accepted universally in science but not in en-gineeringor commerce. 

Engineersandscientistshaveproducedacodeofstandardsymbolsforconvenient 

representationofphysicalquantities. 

 

Readandtranslatethe termsinwrittenform. 

 

Alistofstandardsymbols 

Payattentiontotheuseofcapitalorsmallletters. 

length – 
lmass– 
mtime – 
tarea – 
Avolume – 
Vvelocity–v 

acceleration – 
adensity – pforce 
– fmoment – 
mpressure – 
pwork –wpower–
Pstress –σ 

electric potential – 
Velectric current – 
Ielectric resistance – 
Rtemperature–t 

heat– Qspecific 
heat – сlatent 
heat– l 

Tosimplifytherepresentationofunitsastandardlistofabbreviationshasbeen adopted. 
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Hereisalist ofcommonabbreviations 

Learnthembyheart. 

foot – 
ftpound – 
lbsecond–s 

square foot – 
ft2cubic foot – 
ft3gallon – 
galpound force – 
lbfradian – 
radhorsepower – 
hpampere–Ametre 
– mgramme – 
gkilogramme–kg 

minute – minsquare 
metre – m2cubic 
metre – m3litre– l 

newton–nkilogramme 
force – kgfrevolution– rev 

watt– w 

volt– v 

kilogrammecalorie–kcal 

Fahrenheit temperature–FTemperature rise 
(Fahrenheit) – deg Fohm– Ω (омега) 

Celsius temperature – CTemperature 
rise (Celsius) – deg 
СBritishthermalunit–BtuCoulomb – С 

Celsiusheat unit–Chu 

Metrichorsepower–Ps(«Ps»istheabbreviationfor«PferdeStärke» 

whichistheGermanforhorsepower). 

Inpracticeunitsofonesystemmaybeconvertedtounitsoftheothersystem. 

 

TASKSTOTHETEXT(«Physicalquantitiesandunits  ofmeasure- 

ments»,P.65) 

 

A. Translatewithoutadictionary: 

physics,system,international,metre,kilogramme,kilometre,gramme,foot,yard,mile,minute,metric
, universally,engineer,commerce, standard, sym-bol,code. 
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B. Check up the translation of the following internationalismsusing a dic-tionary: 

familiar,concept,fundamental,combination,distance,manipulate,list,capital 

 

C. Finishthesentences. 

1. Fundamentalunitsareused...2.Derivedunitscanbewrittenas... 

3. The Metric System is based on...4. The English System uses...5. The ad-vantage of the 
Metric System is...6. For convenient representation of physicalquantities andunitswe use... 

 

D. Decipherabbreviationsusingadictionary: 

i,hr,CGS,BBC,w,yd, max,mph,log,lb,lgth 

E. Usingtablesfromtheappositiondothefollowingtasks. 

1. CalculatethedistancetotheMooninkilometresifthedistanceis239,000miles. 

2. CalculatethedistancetotheSuninkilometresifthedistanceis90,000,000miles. 

3. Convert79 cmto theequivalent in inches. 

4. Calculatetheareaofyourflat(insquaremetres).Explainhowyoudoit. 

5. Calculateyourspeedofgoingtoschoolandreturninghome.Explainhowyoudoit. 

6. Calculatethevolumeoftheroomyouarein.Explainhowyoudo it. 

 

F. Usingthetablesfrominternet,compareMetric&Englishmeasure-mentsystems. 

 

G. Answerthefollowingquestions. 

1. Whatunitsareusedtomeasurelength,massandtime?2.Whatisthedif-ference between 
the Metric System and the English System? 3. What is the ad-
vantageoftheMetricSystem?4.Howcanwerepresentphysicalquantities? 

5. Howdo werepresentunitsofmeasurement? 

 

H. ComparespellingoftheAmericanandEnglishwords. 

England USA 

metre meter 

kilogramme kilogram 

litre liter 

 

Практическаяработа № 21.  

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

Industrialelectronics 



71  

 

Hundreds of electronic equipments are now used for scientific, industrialand everyday 
purposes. They help to do jobs better or more rationally than be-
foreandtakeoverjobsthatcouldn’tbedoneotherwise.So,industrialelectronics undoubtedly plays a 
very important role today. You can easily find 
manyelectronicequipmentsathome:ataperecorder,aTVset,anMP3player,acomputer 
andmanyothers. 

Theapplicationanduseofelectronicequipmentsdemandsagoodknowledgeof their 

fundamentals. 

In meters and lamps electricity flows in the wire. But inside any 

transistorormicrochip(andpreviously,inradiotubes)electriccurrentpassesthroughthespace(orsemi

conductor)separatingcertainpartsinthisdetail.Suchactioniscalledelectronic.It’snotdifficulttoimag

ineitbecausethesamehappensinlightning.Thereyou actuallyseehowelectricityjumps 

throughspace. 

Thefirstelectronicequipmentsusedradiolamps.Theywere:aradioset,a TV set, computing 

machines (predecessors of modem calculators), computers(whichoccupiedbigrooms),tape 

recorders. 

The next stage came when transistors were invented. The devices 

becamemorepowerfuland muchsmaller. The numberof devicesincreased 

greatly,somemultifunctionaldevicesappeared(radio+taperecorder).Computersand calculators 

became smaller: cassette recorders and videocassette recordersappeared. 

The next period was the period of microchips. They helped to reduce bigpartsof 

devices,computersandotherdevices. 

The latest period of industrial electronics development is the period of to-tal digitization 

of all electronic devices, making them compatible with the com-

puter.Photosarenolongermadeonfilmbutonmemorycards,cassettesandvideo cassettes 

areoutofuse.Televisionis alsobecoming digital. 

Industrialelectronicsisagreatpartofourleisuretime,itmakespeople’s 

liveseasier,andreducestheirworkingtime. 
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VOCABULARYTOTHETHEME 

 

Application[aplɪˈkeɪʃ(ə)n]–применение;приложение 

Calculator[ˈkalkjʊleɪtə]–калькулятор 

Cassette[kəˈsɛt]–кассета 

Certain [ˈsəːt(ə)n] – определенныйCompatible 

[kəmˈpatɪb(ə)l] – совместимыйComputing 

[kəmˈpjuːtɪŋ] – вычислительныйCurrent[ˈkʌr(ə)nt]–

ток 

Demand[dɪˈmɑːnd]–требовать 

Detail['di:teil]–деталь 

Digitization[dɪʤɪtaɪˈzeɪʃn]–переходнацифровойформат 

Electric [ilektrik] – электрическийElectricity 

[ilek'trisiti] – электричествоElectronics 

[ɪlɛkˈtrɒnɪks] – 

электроникаEveryday['evridei]–

каждодневный 

Film[film]– пленка; фильм 

Flow [fləʊ]v– течьn поток 

Fundamental[fʌndəˈmɛnt(ə)l]n–основа,adjосновополагающий 

Imagine [ɪˈmadʒɪn] – 

представитьIncrease [ɪnˈkriːs] – 

увеличиватьсяInside[ˌɪnˈsaɪd]– внутри 

Jump[dʒʌmp]–прыгать 

Lamp[læmp]– лампа 

Leisure [ˈlɛʒə] – отдых, 

развлечениеLightning [ˈlʌɪtnɪŋ] – 

молнияOccupy [ˈɒkjʊpʌɪ] – 

заниматьOtherwise[ˈʌðəwʌɪz]–иначе 

Pass[pɑːs]–проходить 

Powerful[ˈpaʊəfʊl]–мощный 

Predecessor[ˈpriːdɪsɛsə]–предшественник 

Previously[ˈpriːvɪəsli]–прежде 
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Purpose[ˈpəːpəs]– цель 

Radio[ˈreɪdɪəʊ]–радио 

Rational [ˈraʃ(ə)n(ə)l] – 

рациональныйReduce [rɪˈdjuːs] – 

уменьшатьScientific[sʌɪənˈtɪfɪk]–научный 

Semiconductor[ˌsɛmɪkənˈdʌktə]–полупроводник 

Space[speɪs]–пространство 

Tape[teɪp]–лента 

Tape recorder [teip rɪˈkɔːdə] – 

магнитофонTelevision [ˈtɛlɪvɪʒ(ə)n] – 

телевидениеTotal [ˈtəʊt(ə)l] –полный 

Transistor[tranˈzɪstə]–транзистор 

Tube[tjuːb]–трубка 

Undoubtedly[ʌnˈdaʊtɪdli]–несомненно 

Video-cassetterecorder[ˈvɪdɪəʊkəˈsɛtrɪˈkɔːdə]–видеомагнитофон 

Wire[ˈwaɪə]–провод 

 

TASKTOTHE TEXT 

 

A.ReadandtranslatethetextintoEnglishinwrittenform. 

Электроцепь–

этонеразрывныйпроводникэлектричества,протянутыйотисточникатокаиобратнокнему.Он

асодержиттриосновныесоставляющие: источник тока,проводник инагузку. 

Подачаэлектрическоготокаосуществляетсягенераторомилибатареей, по 

проводнику идет ток, а нагрузкой служит такое электрическоеустройство,как, 

например,электролампа. 
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Практическаяработа № 22.  

 

TranslateintoEnglishinwrittenform. 

 

Сварочныетрансформаторы 

 

 

Сварочные трансформаторы должны работать колебательно с часто-той 
переключения с нулевой нагрузки до электрической дуги, часто сопро-
вождающейсякороткимимгновенными замыканиями. 

Обычнонеобходимо,чтобытоккороткогозамыканиясварочноготрансформатора не 
был больше в два или три раза своего номинальногонапряжения. Другое требование это 
то, что колебания в полном сопротив-лении цепи не должны производить отмеченные 
колебания в выходномнапряжении. Чтобы удовлетворить эти требования, полное 
сопротивлениекороткого замыкания сварочного трансформатора должно быть во 
многораз больше, чем существуют в обычных трансформаторах. Как правило,полное 
сопротивление короткого замыкания сварочного трансформатораувеличивается за счет 
индуктивного сопротивления. Итак, витки располо-жены на разных сечениях магнитного 
ядра и включены последовательно.Дальнейшее увеличение индуктивности короткого 
замыкания может 
бытьполученоблагодаряустановлениюрегулируемыхкатушекиндуктивностивцепи 
вторичнойобмотки. 

Трансформаторыдляизмерениясопротивленияизоляции 

Дляизмерениясопротивленияизоляциинеобходимонапряжениеот 1 МВ и выше. 
Такое напряжение может быть поддержано только каска-
домпоследовательныхвключенийтрансформаторов.Полнаявыходнаямощность V – это 
сумма производных напряжений V2, поддерживаемыхкаждой фазой в каскаде. В 
трехступенчатом каскаде V = 3V2. 
Каждыйтрансформаторвкаскадеустанавливаетсявотдельныйрезонансныйконтуриимееттр
ивитка,аименно:виток1получаеттокотпредыдущейфазыи витки 2 и 3, которые являются 
автоматически подсоединенными (послед-
неезвеновкаскадеимееттольковитки2и3).Резонансныеконтурывторойи третьей фазы 
находятся на основании диэлектрика и являются напряже-
ниямиV2и2V3поотношениюкзаземлениюсоответственно.Резонансныйконтур первой 
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фазы заземлен. Соответственно, витки диэлектрика 
первогоивтороготрансформаторапредназначеныдляV2+V3,атретьегодляV2. 
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1 
100 

Readandtranslatethetextinwrittenform. 

 

Powertransmission 

Atransformerisanelectricaldevicebywhichtheelectromotiveforceof a source of 

alternating current may be increased or decreased. They are wide-spreadinlong-

distancepowertransmission(fig.5)aswellasintelephones,radiotransmittersandreceivers,televisiona

ndetc.Nearlyalltransformerscomeunderone of the two following classes: step-up, and step-down 

transformers. In thetransmission of electrical energy over wires for long distance, transformers 

arepractically indispensable. At the power house in the distant mountains, for ex-ample, electric 

current is generated by huge alternating current generators at 

therelativelylowvoltageofseveralthousand volts. 

 

 

Fig.5.Illustrationoftheuseoftransformersinthetransmissionofelectricalenergyfromthepo

werhousein themountains tothe consumerin thedistant city 

 

Ifanattemptweremadetotransmitthiselectricalenergy,atavoltageof say 2,200 volts, over 

many miles of wire cable to a distant city, the 

currentwouldbesolargethatnearlyalloftheenergywouldbeconsumedinheatingthepowerline.Thehe

atgenerated(itshouldberemembered)isproportionaltothe square ofthe current(heat=0,24I2Rt). 

To avoid large heat losses, transformers at the power house step the volt-age up to some 

220,000 volts before switching the current onto the power line.Since the voltage in the case 

cited is increased one hundred fold, the currentdropsbythesameproportiontoone-

hundredth.Sincethesquareof 

1 

is 10.000,theheatlossalongthetransmissionlineisonlyonetenthousandth 

ofwhatitwouldhavebeenhadthetransormernotbeenused.Atthecityendofthepowerline,atransforme

rsubstationstepsthevoltagedowntosomething 
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like its original value of 2,200 volts. From there branch lines distribute the pow-er to various 

sections of the city where smaller transformers, one neareachgroup of several houses, step it 

down again to the relatively safe voltage of 110to220volts. 

 

TASKSTOTHE THEME 

 

A. Translatethefollowingwordcombinations: 

long-distance power transmission, radio transmitters, alternating current genera-

tors,wirecable,heatlosses,powerline,transmissionline,at thecityend. 

 

B. Groupsynonyms: 

to step up, part, to step down, to increase, to decrease, not far, too, as, since, aswell 

as,section,different,near,various. 

 

C. Formsingle-rootwordsusingsomesuffixes: 

generate,relate,transmit,transform,receive,distant,consume. 

 

D. Describe theschemeoftheuse oftransformersinthe transmissionof electricalenergy 

(fig.5). 

 

Практическаяработа № 23. 

ЗаданияпотемеСловообразование/Word-building 

 

1. Add one of the suffixes (-er, -or, -ian, -ist, -man) to the words to formthe name of 

the profession. Translate the resulting words. For example: police(полиция)– 

policeman(полицейский). 

Music(музыка),journal(журнал),post(почта),sports(спорт),drive(во-дитьмашину), 

manage (управляться), reception (встреча), photograph (фото-графия), electric 

(электрический), interpret (переводить), politics (политика),build 

(строить),science(наука),fire(огонь),art (искусство). 

 

2. Look at the suffixes of nouns and adjectives. Form the missing wordsinthecolumns 

andtranslate theresultingwords. 

 

Существительные:-ness,-ion,-ation,-ment,-ance,-ition 

Прилагательные:-al,-y,-ly,-ful,-ous,-tific 

1.Прилагательное Существительное 

1.lucky(удачный) 1.luck(удача) 

2. …… 2.happiness(счастье) 

3.wonderful(чудесный) 3. …… 
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4.…… 4.speed(скорость) 

5. greedy(жадный) 5. …… 

6. …… 6.friend(друг) 

7. …… 7.danger(опасность) 

8.traditional(традиционный) 8. …… 

9. …… 9.science(наука) 

10.ill(больной) 10. …… 

11. …… 11.truth(правда) 

12. …… 12.profession(профессия) 

13. …… 13.business (бизнес) 

14.healthy(здоровый) 14. …… 

15. …… 15.wealth(богатство) 

2.Существительное Глагол 

1.investigation(расследование) 1.investigate(расследовать) 

2. …… 2.invite(приглашать) 

3.discussion(обсуждение) 3. …… 

4. …… 4.appear(выглядеть) 

5. …… 5.organize(организовать) 

6. …… 6.relax (расслабляться) 

7.competition(соревнование) 7. …… 

8. …… 8.invent(изобретать) 

 

3. Composeasmanywordsaspossiblebyaddingprefixesandsuffixestothewordstem.Use

adictionary.Translatetheresultingwords. 

Forexample:help(помогать)–helpful(услужливый),helpfulness(услужливость), 

unhelpful (неуслужливый), helpless (беспомощный), help-lessness (беспомощность). 

 

Приставка Основа/кореньслова Суффикс 

 

 

un- 

1. possible 

2. polite 

3. stress 

4. thought 

5. agree 

 

-ful 

-ity 

 6.use  

 7.like  

 8.taste  

 9.understand  

mis- 10.hope -less 

im- 11.care -ness 

in- 12.mortal -ment 

dis- 13.human -able 

 14.success  

 15.conscious  

 16.popular  

 17.profit  
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4. Form complexwordsandtranslatethem. 

For example: clock (часы) + work (работа) = clockwork (часовоймеха-низм). 

Clock, pocket (карман), place (место), ball (мяч), dish (тарелка), sun(солнце), pool 

(водоем), head (голова), bird (птица), ice (лед), fire (огонь),work, black (черный), cream 

(сливки), pick (вынимать), swimming (плава-ние),ache(боль),foot(ступня),washer(мойка), 

glasses (стекла). 

5. Make adjectives from the words given putting them into a proper col-umn;translate 
themintoRussian. 

Disaster, limit, finance, beauty, comfort, expense, aim, benefit, desire,stress, effect, 
fantasy, sun, adventure, help, health, type, harm, science, 
dirt,fame,history,anger,use,suit,culture,ambition,impress,energy,success,meaning, economy, 
destroy, luck, change, anxiety, home, decide, recreation,drink. 

 

Суффикс -ous -ic -al -y -ful -less -able -ive 

Прилагательные 
Disastrous– 
губительный 

       

 

6. Practice with Vocabulary Building: use the words in gaps to make aproper new 
wordrequiredby the context. 

1. Ithinkwe’regoinginthewrong ........……….....withthisproject 

(DIRECT). 

2. Thankyouverymuchforthelovelypresent,itwasvery........ofyou! 

(THOUGHT). 

3. Thisproductissold ............................................................. (WORLD). 

4. I’msorry,butIcan’t…….….......finishthisworkby5o’clock(POS-SIBLE). 

5. Thankyouverymuchforyouradvice,itwasvery....…....………....... 

(USE). 

6. Weneedtobuysomenewofficechairs,theseonesareso............…... 

(COMFORT). 

7. IfIwereyou,Iwouldn’t ............................................. a wordtheysay!(BELIEF). 

 

7. Make opposites (antonyms) from the words given putting them into aproper 
column;translate them intoRussian. 

Popular, trust, responsible, social, ability, literate, perfect, 
appropriate,known,legal,different,regular,appear,polite,important,legible,famous,agreement, 
usual, possible, dependent, honest, relevant, likely, visible, war, pa-
tient,advantage,logical,safe,finite,mature,replaceable. 

 

Префиксы un- in- im- il- ir- dis- anti- 
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Антонимы 
Unpopular –
непопулярный 

      

 

8. Practice with Vocabulary Building: use the words in gaps to make aproper new 
wordrequiredby the context. 

1. In.….........,thespeakerthankedeveryoneforcomingtothemeeting 

(CONCLUDE). 

2. Shewaspromotedbecausesheworked so ......................................... (EFFICIENT). 

3. All12peoplesatroundalarge,......……..……….....tablefordinner 

(CIRCLE). 

4. Duringtheflight,Ihadaninteresting..……............withaCanadian 

(CONVERSE). 

5. I’msorry,butameetingonFridayeveningisrather.…......forme 

(CONVENIENT). 

6. Agood….............ofFrenchandSpanishisarequirementforthisjob 

(KNOW). 

7. Attheendofthepresentation,weallgavehimalongroundof……… 

(APPLAUD). 

 

9. Make nouns from the words given putting them into a proper col-umn;translate 
themintoRussian. 

Poor, kind, achieve, interfere, science, protect, endure, revive, disagree,equal, absent, 
weak, journal, enter, populate, refuse, refer, capable, move, hap-py, environmental, appear, 
survive, difficult, deplete, govern, biology, 
ignore,white,coexist,require,pollute,chemical,major,significant,arrive,depend,aware, 
mitigate,approve,vary. 

 

Суффикс -al -ist -ness -tion -ance -ence -ment -ty/-ity 

Существительные 
       Poverty–

бедность 

 

10. Completethis listofverbs and nouns. 

 

VERB NOUN 

1.operate A. 

2. B.selection 

3.compete C. 

4.innovate D. 

5.choose E. 

6.automate F. 
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7. G.existence 

8. H.replacement 

9.enhance I. 

10.classify J. 

11. K.variety 

12.decide L. 

13.improve M. 

14.enquire N. 

15.explain O. 

16.prepare P. 

17. Q.cancellation 

18.adjourn R. 

19.deteriorate S. 

20. T.confirmation 

11. PracticewithVocabularyBuilding:usethewordsingapstomakea 
propernewwordrequiredbythecontext 

1. Alotofdamagedbuildingshadtobe....................aftertheearthquake 

(BUILD). 

2. Evenifyoudothinkyou’llgetthejob,youshouldn’tbe….……….. 

(CONFIDENT). 

3. I’mnotsure if hehasthe .................................. todothis sortofaccountingwork 

(ABLE). 

4. Unfortunately,theirbusinesswasn’tvery ................................................. (PROFIT). 

5. We’revery.......…..................aboutgettingtheclient’sbusiness 

(CONFIDENCE). 

6. Ireallythink you've madethewrong ........................................................(DECIDE). 

7. It’s adifficult process,so I’lltryto ....................................................... it(SIMPLE). 

 

Практическаяработа № 24.  

ThePassiveVoice/Страдательныйзалог 

 

Залог – это форма глагола, которая показывает, является ли подле-жащее 
производителем действия, выраженного сказуемым, или само под-лежащее 
подвергается воздействию. В английском языке имеется два за-лога: the Active Voice 
(действительный залог) и the Passive Voice (страда-тельный залог). Страдательный 
залог показывает, что действие направленона 
предметилилицо,выраженноеподлежащим. 

Страдательный залог (PassiveVoice) образуется при помощи вспо-
могательногоглаголаtobeвсоответствующемвремени,лицеичислеипричастияпрошедшего
временисмысловогоглагола–ParticipleII(IIIформа или ed-форма). Смотрите сводную 
таблицу спряжения глаголоввстрадательном залоге (PassiveVoice). 
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Определениезалогаглаголавтексте 

Если смысловому глаголу в третьей форме (III форма [-ed]) пред-
шествует одна из личных форм вспомогательного глагола to be (am, 
is,are;was,were;shall/willbeит.д.),тоглагол-
сказуемоеупотребленвстрадательном залоге. 

Своднаятаблицаспряженияглаголоввстрадательномзалоге 

(PassiveVoice) 

 

Вид 
Время 

Indefinite 
Неопределенное 

Continuous 
Длительное 

Perfect 
Совершенное 

Perfect 
Continuous 

 tobe(am,is,are,was,were,...)+IIIформа(-edформа)  

 

Present 

Настоящее 

I+ am +III 

he,she,it+ is + III 

we,you, they+ are+ 

+III 

I+ ambeing+ III 

he,she,it+ 

+ is being+III 

we,you,they+ 
+arebeing +III 

I, we,you,they+ 
+havebeen+III 

he,she,it+ 

+has been + III 

 

----- 

Пример: Iamasked Iambeing asked Ihavebeen asked  

 

Past 

Прошедшее 

I,he,she,it+was+ 
+III 

we,you,they+ 
+were+III 

I, he, she, it 
+was being 

+IIIwe,you,the
y+ 

+werebeing + III 

 
I, he, she, it, we, 
you,they+ had 

been+III 

 

----- 

Пример: Iwasasked Iwasbeing asked Ihadbeen asked  

 

Future 

Будущее 

I, we 
+shall be +III 

he,she,it,you, they+ 
+ willbe + III 

 

----- 

I, we+ 

+shall havebeen+ 
+III 

he,she,it,you,they+ 
+willhavebeen+III 

 

----- 

Пример: Ishallbeasked 
 Ishall havebeen 

asked 
 

 

Future 

in the 
PastБудуще
е 
впрошедше
м 

 

I, we+ 

+shouldbe + III 

he,she,you,they+ 

+would be + III 

 

 

----- 

I, we+ 

+shouldhavebeen+ 

+III 

he,she,it,you,they+ 

+wouldhavebeen+ 
+III 

 

 

----- 

Пример: Ishould beasked 
 Ishould havebeen 

asked 
 

 

 

Вопросительнаяформаобразуетсяпутемпереносапервоговспомо-гательного 
глагола наместопередподлежащим,например: 

Isthesuit pressed?–Отглаженликостюм? 

Hasthehousebeenbuilt?–Домпостроен? 
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Willtheyberequestedtogo there?–Ихпопросятпойтитуда? 

Whenwillthetelegrambesent?–Когдабудетотправленателеграмма?Howisthis 
wordspelt?–Какпишется/произноситсяэтослово? 

Thathousewasbuiltin1990.–
Тотдомбылпостроенв1990году(утвердительноепредложение). 

Wasthat housebuilt in1990?–Тот дом был построенв 
1990году?(вопросительноепредложение). 

Yourletterwillbesenttomorrow.–Твоеписьмобудетотправленозав-
тра(утвердительноепредложение). 

Willyourletterbesenttomorrow?–
Твоеписьмобудетотправленозавтра?(вопросительноепредложение). 

Отрицательнаяформаобразуетсяпутемпостановкиотрицатель-нойчастицы 
notпослепервоговспомогательного глагола,например: 

Hewasnot(wasn’t)sentthere.–Еготуданепосылали. 

We were not told that he was ill. – Намнеговорили, чтоонбылболен.Thebooks 
havenotbeensoldyet.–(Эти)книгиещенераспроданы. 

Thearticlewasnotprinted.–Статьянебыланапечатана(статьюненапечатали). 

Thecatalogueisnotbeingprinted.–Каталогнепечатается(вданныймомент). 

Следуетзапомнить,чтопредложениесосказуемым,выраженнымглаголом в 

действительном залоге, называетсядействительным оборотом,а предложение со 

сказуемым, выраженным глаголом в страдательном за-

логе,называетсястрадательнымоборотом.Изучитенесколькопримеров. 

I wrote the composition yesterday. – Я написал сочинение вчера (дей-

ствительныйоборот). 

The composition was written by me yesterday. – Сочинение было напи-сано мной 

вчера (страдательныйоборот). 

Если сказуемое действительного оборота состоит из модального гла-голаи 

инфинитива действительного залога, то при образовании страда-тельного оборота нужно 

употреблять тот же модальный глагол с инфини-

тивомстрадательногозалога.Изучитенесколькопримеровподобныхпредложенийсразными 

модальнымиглаголами. 

You must do your homework today. – Сегодня ты должен сделать до-

машнююработу(действительный оборот). 

Your homework must be done today. – Твоя домашняя работа должнабытьсделана 

сегодня (страдательный оборот). 

We can show our invention at any exhibition. – Мы можем 

показатьнашеизобретениеналюбой выставке(действительный оборот). 
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Our invention can be shown at any exhibition. – Наше изобретение мо-

жетбытьпоказаноналюбой выставке(страдательныйоборот). 

They ought to send the documents at once. – Им следует отправить до-

кументынемедленно(действительныйоборот). 

The documents ought to be sent at once. – Документы следует отпра-

витьнемедленно(страдательныйоборот). 

Встрадательномзалогенеупотребляются: 

1) непереходные глаголы, т. к. при них нет объекта, который испы-тывал бы 

воздействие, то есть нет прямых дополнений, которые могли быстатьподлежащимипри 

глаголе вформеPassive. 

Переходнымивангл.языкеназываютсяглаголы,послекоторыхв действительном 

залоге следует прямое дополнение; в русском языке 

этодополнение,отвечающеенавопросывинительногопадежа–

кого?что?:tobuild(строить),tosee(видеть),totake(брать),toopen(открывать)ит.п. 

Непереходными   глаголами   называютсятакиеглаголы,которыене требуют 

после себя прямого дополнения: to live (жить), to come (прихо-дить),to fly(летать),tocry 

(плакать)идр. 

2) глаголы-связки:be(быть),become(становиться/стать); 

3) модальныеглаголы; 

4) некоторые переходные глаголы не могут использоваться в страда-

тельномзалоге,вбольшинствеслучаевэтоглаголысостояниятакие,какto fit (годиться, быть 

впору), to have (иметь), to lack (не хватать, недоста-вать), to like (нравиться), to resemble 

(напоминать, быть похожим), to suit(годиться,подходить) и др. 

Для того чтобы эта разница была видна более отчетливо, изучите не-сколько 

примеров. 

Thatfirmdeliversthetablesforouroffice. – Та фирма привозит 

столыдлянашегоофиса(действительныйзалог).Thetablesforourofficearedeliveredbythatfirm. 

– Столы для нашей фирмы привозятся той фирмой(страдательный залог). 

Theboybrokehistoyyesterday. – Этот мальчик сло-

малсвоюигрушкувчера(действительныйзалог).Histoywasbrokenbytheboyyesterday. – 

Игрушка была сломана этим мальчиком вчера (стра-дательныйзалог). 

Употреблениестрадательныхоборотов 

1. Страдательныйоборотупотребляетсявтомслучае,когдавпредло-

женииделаетсяакцентналицеилипредмете,надкоторымсовершаетсядей-

ствие,аненалицоилипредмет,которыйегосовершает.Изучитепример. 

FyodorDostoyevskywrote «CrimeandPunishment» in 1866. – 

ФедорДостоевскийнаписал«Преступлениеинаказание»в1866г.–«CrimeandPunishment» 

waswrittenbyFyodorDostoyevskyin 1866. – «Преступле-ние и наказание» было написано 

Федором Достоевским в 1866 г. (в 

данномпредложенииакцентделаетсянаромане«Преступлениеинаказание»,т.е.этот 

романявляется темойразговора). 

2. Страдательный оборот употребляется в том случае, когда неиз-вестно лицо, 

которое совершает действие, или в его упоминании нет необ-ходимости.Изучите 
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несколькопримеров. 

About300booksaresoldinthisshopeveryday.–Вэтоммагазинепро-даетсяоколо300книг 

вдень. 

Anewrestaurantwillbebuilthere.–Здесьбудетпостроенновыйре-сторан. 

Нижевыможетеизучить, какпереводится на 

русскийстрадательныйоборотвовсехвременах. 

1. PresentIndefinite:Thelettersarewritteneveryday.–Письмапишут 

(пишутся)каждыйдень. 

2. PastIndefinite:Theletter waswrittenyesterday.–Письмобылонаписано 

(написали,написано)вчера. 

3. Future Indefinite: The letter will be written tomorrow. – Письмобудетнаписано 

(напишут,будутписать)завтра. 

4. Future Indefinite in the Past: He said that the letter would be writtentomorrow. – 

Онасказал, чтописьмобудетнаписано (напишут, будутпи-сать)завтра. 

5. PresentContinuous:Theletterisbeingwritten.–Письмопишется 

(пишут). 

6. PastContinuous:TheletterwasbeingwrittenwhenIcalled.–

Письмописалось(писали),когдаяпозвонил. 

7. PresentPerfect:Theletterhas(already)beenwritten.–Письмоуженаписано 

(написали). 

8. Past Perfect:Theletterhadbeen writtenbeforeI called.–Письмоужебыло 

написано(написали)прежде,чемяпозвонил. 

9. FuturePerfect:TheletterwillhavebeenwrittenbyMay.–Письмо 

(уже)будетнаписано(напишут)кмаю. 

10. Future Perfect in the Past: He said that the letter would have 

beenwrittenbyMay.–Онсказал,чтописьмо(уже)будетнаписано(напишут)кмаю. 

 

1.Составьтепредложениявстрадательномзалоге. 

Например:10schools/build/lastyear.–10schoolswerebuiltlastyear(10 

школбылопостроеновпрошломгоду). 

1. Themuseum/ open /in2005 (Музейбылоткрытв2005г.). 

2. 3000books/sell/everyweek(3000книгпродаетсякаждуюнеделю). 

3. Theparcel/deliver/tomorrowmorning(Посылкудоставятзавтраутром). 

4. Theflight/notcancel/becauseoftherain(Рейснеотменилииз-задождя). 

5. This wine / not produce / next year (Это вино не будет 

производитьсявследующем году). 

6. Paper/make/ fromwood(Бумагуизготовляютиздерева). 

7. Coffee/notgrow/inRussia (Кофене выращиваютвРоссии). 

8. TheNewYeartree/decorate/last  night(Елкуукрасиливчеравечером). 

9. Theairport /surround /bysoldiers(Аэропортокруженсолдатами). 

10. I/tell/to keepsilent(Мнесказалимолчать). 
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2.Поставьтеглаголыизскобоквформустрадательногозалога 

PresentSimple. 

Например:Theirfirstchild…inParis(bringup).–Theirfirstchildisbroughtupin Paris 

(ИхпервыйребеноквоспитываетсявПариже). 

1. Icehockey…in Canada(play)(ВхоккейнальдуиграютвКанаде). 

2. Themoney…inthesafe(keep)(Деньгихранятсявсейфе). 

3. Chickensandwiches…forchildren(make)(Сэндвичискурицейго-товятдлядетей). 

4. Thewashing-machine…everyday(use)(Стиральнаямашинаис-

пользуетсякаждыйдень). 

5. All hisholidays…inthecountryside(spend) (Всеегоотпускапрово-дятся 

всельскойместности). 

3.Поставьтеглаголыизскобоквформустрадательногозалога 

PastSimple. 

Например:Yourcreditcard…onthefloor(find).–Yourcredit cardwasfound on thefloor 
(Твоякредитнаякарточкабыланайденанаполу). 

1. Themonuments…in1943(ruin)(Памятникибылиразрушеныв1943.). 

2. Abigbunchofflowers…forherbirthday(send)(Большойбукетцветовбылпослан 
кееДнюрождения). 

3. Thenovel«Warandpeace»…byLeoTolstoy(write)(Роман«Войнаимир»былнаписан
ЛьвомТолстым). 

4. Thefamouspainting«Sunflowers»…byVanGogh(paint)(Знамени-таякартина 
«Подсолнухи»быланаписанаВанГогом). 

5. Thecoats…inthewardrobe(leave)(Пальтобылиоставленывгардеробе). 

 

4.Поставьтеглаголыизскобоквформустрадательногозалога 

PresentPerfect. 

Например:Thetickets…(sell).–Theticketshavebeensold(Билетыпроданы). 

1. He… afterafight in anightclub(arrest)(Егоарестовалипоследракивночном клубе). 

2. Myson… theMedalofcourage(award)(МоегосынанаградилиМе-
дальюзамужество). 

3. Yourteaand biscuits… (serve)(Вашичайипеченьеподаны). 

4. Thousandsofnewcars…thisyear(manufacture)(Тысячиновыхав-
томобилейвыпущенывэтомгоду). 

5. Ourflight…(delay)(Нашрейсотложили). 

 

5. Измените предложения в активном залоге на 
страдательныйзалог,обращаявнимание награмматическоевремяглагола.Исполь-
зуйтепредлогby. 

Например: Frenchpriestsbuiltthiscathedral (Французские монахи по-строили этот 
собор) – ThiscathedralwasbuiltbyFrenchpriests (Этот соборбылпостроенфранцузскими 
монахами). 

1. Theheadmastersentaletter.–Директоршколыприслалписьмо. 

2. Our children will organize the Christmas party next Friday. – Нашидетиор-
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ганизуютРождественскийвечервследующуюпятницу.3.Marytrainsthe dogs in the garden. – 
Мэридрессируетсобаквсаду. 4. Mrs. Simpson hascleanedallthewindowstoday.–
МиссисСимпсонпомылавсеокнасегодня. 

5. Frankhaspackedthesuitcase.–Фрэнкупаковалчемодан.6.Bobpaidthe bills. – 
Бобоплатилсчета. 7. The doctor will examine her tomorrow. –Докторосмотритеезавтра. 8. 
My granny paints the door every year. – Моябабушкакраситдверькаждыйгод. 
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6. Раскройтескобки,поставивглаголвнужнуюформу. 

1.Thisbook(write)manyyearsago.2.Hiscar(break)sohehadtotakea taxi. 3. This castle 

(build) in the 16th century. 4. I’ve missed the news 

block!Whenit(repeat)?5.Thisdressisbrandnew,itnever(wear).6.Iamreadingabookwhilemycar(rep

air).7.Atwhattimethedinnerusually(serve)here? 

8.To mygreatsurprisetheproblem(solve)yet. 

 

7.Составьтепредложения,расставивсловавнужномпорядке. 

1. the not to letter the has been report According delivered still. 2. A ac-

cessorieswithroomisvariousdecorated.3.inwasHe1984born.4.alreadyhavesaidManyaboutbeenlo

vewords.5.lightandwassunshinedueThetohouselargewithwindowsfilled.6.hisafterMarknamedgr

andfatherwas. 

7. growntomatoesinThesethecountrysideare.8.onheldtheeachThislastissummer 

festweekendyear. 

 

8. Переведите предложения на английский язык, используя стра-

дательныйзалог. 

1. Когда была куплена эта книга? 2. Они были расстроены, 

потомучтопроиграли.3.Этапеснябылапрослушана10разнаданныймомент. 

4. Обычно, когда мой отец приходит домой, ужин уже готов. 5. Нужно чи-стить зубы 

минимум 2 раза в день. 6. Когда я пришла в магазин, туфли ещене были проданы. 7. 

Москва была основана в 1147 году. 8. Ее мечты былиразрушеныиз-заегоответа. 

 

Практическаяработа № 25.  

Moods/Наклонения 

 

Наклонение (Mood) – это грамматическая категория, 

выражающаяустанавливаемоеговорящимотношениедействиякдействительности.Говорящ

ий можетрассматривать действие как факт или событие реаль-

нойдействительности,иликакпредположительное,нереальное,вооб-

ражаемоедействие,иликакжелательноедействие.Ванглийскомязыке,какиврусском,естьтр

инаклонения:изъявительное,повелительноеисослагательное. 

ФормыИзъявительногонаклонения(TheIndicativeMood) выра-жают действия 

как реальные, так и планируемые. Эти действия могут вы-ражаться в виде всех тех 

видовременных и залоговых форм. Эти 

формыявляетсяосновнымивпередачеинформацииивобщении(Iamreadingabook– 

Ячитаюкнигу). 

Вподавляющембольшинствеслучаевглаголиспользуетсяименнов изъявительном 

наклонении – речь идет о реальном действии в настоя-

щем,прошедшемилибудущемвремени.Глаголможетбытьвлюбойви- 

https://langformula.ru/english-grammar/past-actions/
https://langformula.ru/english-grammar/future-actions/
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довременнойформе,вдействительномилипассивномзалоге.Иначегово-

ря,глаголвизъявительномнаклонении –это «просто глагол». 

I don’t speak Spanish. – Я не говорю по-испански.Robert lost his 

wallet. – Роберт потерял свой бумажник.Haveyouseenthisman? –

Вывиделиэтогочеловека? 

Формы Повелительного наклонения (The Imperative Mood) выра-жают 

побуждение к действию в форме просьбы, приказа, совета, пригла-шенияи т.п.(Bringme 

thebook– Принесимне книгу). 

Формы Сослагательного наклонения (The Subjunctive Mood) выра-жают 

нереальные или проблематичные действия, представляемые в вооб-

раженииговорящегокакжелательные,возможныеилипредполагаемые(IwishIwerenowatthe

seaside–Какбымнехотелосьбытьсейчасна морскомпобережье[Яжелаю/хочу 

(чтобы)ябылсейчас...]). 

Сослагательноенаклонениеванглийскомязыке 

Считается,чтопредложениясчастицей«бы»,являютсясослага-

тельнымииотносятся к нереальнымилималовероятнымусловиям. 

Онивыражают: 

 возможность–Ясмогбы… 

 предположительность–Якупилбы…. 

 желательность– Яхотелбы…. 

Ниже рассмотрим два вида предложений с сослагательными накло-нениями. 

1. SecondConditional 

Сначала рассмотрим маловероятные условия, относящиеся к насто-ящему или 

будущему времени.Это условные предложения второго типаилиSecondConditional. 

Пример:япошелбыгулять,еслибыла быхорошаяпогода. 

Это предложение относится к настоящему или будущему времени(можно 

подставить слова – сегодня, завтра). В момент речи оно нереально,но при определенных 

условиях еще может совершиться. Например, погодаизменитьсяк вечеру. 

If…V2, …wouldV1. 

Где…–этонекоесобытиеилидействующеелицо 

V1–этоглаголв1форме 

V2–это глаголво2форме 

Пример:iftheweather weregood,Iwould gofora walk. 

Вместо would можно употреблять could, should, might (по 

смыслу).Выучитенебольшойдиалог,чтобызапомнитькакиеформыглагола, 

употребляютсявSecondConditional. 

– Whatwouldyoudo if youhadaboat? 

– Iwouldsail in it,ofcourse. 

https://langformula.ru/english-grammar/passive-voice/
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– Wherewouldyousail? 

– IwouldsailacrosstheAtlanticifmy boatwerebigenough. 

– Whatwouldyoudoifyourparentsdidn’tletyousail? 

– Iwouldrunawayfromhome, Isuppose. 

ПЕРЕВОД 

 Чтобытыделал,еслибы утебябылалодка? 

 Ябывнейпоплыл. 

 Кудабы тыпоплыл? 

 Еслибымоялодка была большая, ябы поплыл через Атлантиче-ский океан. 

 Ночтобытысделал,еслибытвоиродителинеразрешилитебеплыть? 

 Полагаю,ябыубежализдому. 

ЗапомнитевыражениеIfIwereyou,Iwould…–Натвоемместеябы… 

2. ThirdConditional 

Теперь рассмотрим невероятные (невыполнимые) условия, относя-щиеся к 

прошедшему времени. Это условные предложения третьего типаилиThirdConditional. 

Пример:еслибывчерабылахорошаяпогода,япошелбыгулять. 

Предложение относится к прошлому и поэтому является невыпол-нимым 

(невероятным) условием. Действие уже не может совершиться –возможностьупущена. 

If…hadV3,…wouldhaveV3 

Где … – это некое событие или действующее лицоМ3– 

этоглаголв IIIформе 

Повелительноенаклонение(ImperativeMood) 

Глагол в повелительном наклонении выражает побуждение к дей-

ствиюввидеприказания,предложения,совета,предостережения,просьбыит.п. 

Утвердительнаяформа   повелительного   наклонения   совпадаетпо форме 

синфинитивомбезчастицыto(словарная форма): 

togo(blnb)Go! (Идите!) 

tostop(останавливаться)Stop! (Стойте!) 

toread (читать)Read!(Читайте!) 

totranslate(переводить)Translate!(Переводите!) 

tospeak(говорить)Speak!(Говорите!) 

Подлежащее в таких предложениях отсутствует. Просьба, приказа-

ние,советит.д.обычнобываютобращеныко2-

мулицуединственногоимножественногочисла.Предложениепроизноситсяспонижениемто

нанапоследнем ударном слоге. 

Tellmeaboutit.–Расскажи(те)мнеобэтом. 
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Gototheblackboard!–Иди(те)кдоске! 

Cometoseeustonight.– Приходи(те)кнамсегодня вечером. 

Отрицательнаяформа,выражающаязапретнасовершениедей-ствия, образуется 

при помощи вспомогательного глагола do и отрицатель-ной частицы not. Вместо do not 

обычно употребляется сокращение don’t[dount]:Don’t talk!–Не разговаривай(те)! 

Don’topenthedoor.–Неоткрывайдверь. 

Don’tlistentohim.–Неслушай(те)его. 

Don’tsmokehere!–Некурите здесь! 

Don’tbeangrywithme.– Несердисьнаменя. 

Don’tcrossthestreethere! –Непереходитеулицуздесь! 

Усиленная форма. Вспомогательный глагол doможет употреблятьсяи в 

утвердительной форме повелительного наклонения для эмоционально-го усиления 

просьбы: 

Dositdown.–Дасадисьже. 

Docometoseeus tonight.–Непременноприходикнамвечером. 

Docomeand help me!–Ну,придитежеи помогитемне! 

DoturntheTVset off!–Давыключитежетелевизор! 

Do forgive me, I didn’t mean to hurt you. – Ну простите меня, я не хо-телвас 

обидеть. 

Вежливая форма. Если в конце или начале повелительного предло-жения стоит 

слово please(пожалуйста), то приказание смягчается и пре-вращаетсяввежливуюпросьбу: 

Come here, please! – Подойди(те) сюда, пожалуйста!Close the 

door, please. – Закройтедверь, пожалуйста.Followme,please!–

Идитезамной,пожалуйста. 

Don’ttellanyone,please.–Пожалуйста,нерассказывайникому. 

Употребление «you». Предложение адресовано 2-му лицу. Хотя ме-стоимениеyou, 

указывает на это лицо, обычно в побудительном предло-жении не упоминается; его 

наличие придает побудительному предложе-ниюоттенок эмоциональногораздражения: 

Youstoptalking!–Ану-ка,прекрати(те)болтовню! 

Youleavemealone!–Даоставьтежевыменявпокое! 

Youtakeyourhandsoffme! –Ну-каубериотменясвоируки! 

Еслиупотребляютсядваглагола,томеждунимиставитсяand:Goandbuy some milk.– 

Идикупимолока. 
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Nowcollectthedictionariesandtakethemtothelibrary.–Теперьсобе-

ритесловарииотнеситеихвбиблиотеку. 

Наречияalways(всегда)иnever(никогда)ставятсяпередсмысловымглаголом. 

Alwaysrememberyourmistakes.–Всегдапомнисвоиошибки. 

Neversaythatagain!–Никогдабольшеэтогонеговори(те). 

В тексте форму повелительного наклонения обычно узнают по от-сутствию 

подлежащего, словарной форме (инфинитив) глагола и обычноследующемуза 

нимпрямомудополнению: 

Airtheroom!–Проветри(те)комнату! 

Booktheseseatsfortoday.–Закажите эти местана сегодня. 

Употребление форм с глаголом let. При обращении к 3-му лицу ис-пользуется 

глагол let. Между letи инфинитивом глагола ставится суще-ствительное в общем падеже 

или личное местоимение в объектном падеже(him, her, them, и т. д.), указывающее на 

лицо, которое должно совершитьдействие.Глаголletпроизносится безударения. 

Lethimdoithimself.– Пустьонсамэто сделает. 

Letherstayhere.–Пустьонаостанетсяздесь. 

Letthemspeak.–Пустьонискажут/Дайтеимсказать. 

LetVictoropenthewindow.–ПустьВиктороткроетокно. 

При обращении к 1-му лицу множественного числа (мы), то есть то-гда, когда 

речь идет о призыве или приглашении к совместному действию,употребляется форма 

letus, которая обычно сокращается до let’s, что пере-водится как «давайте» (в переводе 

это слово может вообще опускаться):Let’sgo (Пойдем/Пошли). 

Let’shurry.Wearelate.–Поспешим.Мыопаздываем. 

Let’sgo to the cinema tonight. – Пойдемте сегодня вечером в 

кино.Привыраженииговорящимжеланиясамомусовершитьдействиепо- 

сле letупотребляется местоимение me(хотя нужно отметить, что эта фор-мавообщене 

имеетповелительного значения): 

Letmecomein.–Позвольтемневойти. 

Letmethink.–Дай(те)подумать(дайтеяподумаю). 

Letmedoitmyself.–Разрешитемнесделатьэто самому. 

Отрицательная форма при использовании глагола letобразуется либопри помощи 

постановки отрицательной частицы notперед смысловым гла-

голом,либоприпомощиdonot(don’t)–тогдаотрицаниенаправленона глагол let, который в 

этом случае полностью сохраняет свое значениекак«разрешать,позволять»: 

Lethimnotdo it.–Пусть оннеделаетэтого. 
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Don’tlethimdoit.–Не позволяйте емуделать этого. 

Don’t let him smoke here. – Не разрешайте ему курить здесь.Let’snot 

argue about it. – Давайте не будем спорить об этом.Примеры 

использования повелительного наклоненияПриказ;совет,указание: 

Wakeup!–Просыпайся! 

Sitdown!–Сади(те)сь! 

Goonreading.– Продолжайчитать. 

Switchonthelight,Mary.–Мэри,включисвет. 

Don’tworry!–Неволнуйся! 

Turnright.–Поверни(те)направо. 

Buysomebread.–Купихлеба. 

Gostraightahead.–Идитепрямовперед. 

Предупреждение;запрет: 

Be careful. – Будь 

внимателен.Don’tdoit!–

Неделайэтого!Don’ttalk!–

Неразговаривай(те)! 

Mindyourhead! –Неударьтесьголовой! 

Просьба;приглашение: 

Don’tforgetme! –Незабывайтеменя! 

Helpme,please.–Помогитемне,пожалуйста. 

Docomein!–Ну входи(те)же! 

Comein,children.–Входите,дети. 

Help yourself! – Угощайся! Угощайтесь!Have some 

more coffee. – 

Выпейтеещекофе.Предложение;пожелание;ругате

льство: 

Let’swalk.–Пойдемпогуляем. 

Haveanicetrip! –Приятногопутешествия! 

Gotohell!– Идикчерту! 
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ЗаданияпотемеНаклонения/Moods 

 

1.TranslateintoRussianConditionalII. 

1. Ifitdidn’train,wewouldgo forawalk. 

2. Ifwehadacamera,wecould takepictures ofthebeautifulscenery. 

3. Iftherewereanysugarleft,weshould nothavetogo to theshop. 

4. IfIknewhim,Ishould ask hisadvice. 

5. Ifyou didnot haveatoothache,you wouldenjoytheparty. 

6. Ifyouwerenotsoabsent-minded,youwouldnotmakesomanymistakes. 

7. Ifyou rang meup,Ishouldknowyou werein trouble. 

8. Ifyouwatchedthecat,itwouldn’teatthefish. 

9. Ifitwerenotsolate,we wouldgotoseethem. 

10. IfIwereyou,Iwould read thebook. 

 

2.Dothetaskusingexample(Conditional II). 

Example:If Ihavetime,Iwilldoit. –If Ihad time,I woulddoit. 

1. IfIworkhard,Iwillpass theexams. 

2. Ifthereis hot water,I’ll haveabath. 

3. Ifyougetupearly,you’llbeintime. 

4. IfIhavealot ofmoney,I will goonatriproundtheworld. 

5. IfIhavealotoftime,Iwilltakemusiclessons. 

3.Openthebracketsusing ConditionalII. 

1. IfI… (be)you,I …(write)toher. 

2. IfI…(be)taller,I…(play)in abasketballteam. 

3. Ifyou …(stay)longer,you … (meet) myparents. 

4. Ifshe…(not eat)somuch,she…(be)slimmer. 

5. Ifhe…(not see)them,he… (not know)thetruth. 

6. What…you …(do)ifyou…(see)him? 

7. What…you…(do)ifyou… (have)milliondollars? 

8. Ifthey…(have)million dollars,they…(travel)around theworld. 

9. What…you …(do)ifyou …(lose)yourkey? 

10. IfI…(lose)mykey,I… (call)myparents. 

 

4.TranslateintoRussianusingConditionalIII. 

1. Ifithadn’trainedyesterday,wewouldhavegoneforawalk. 

2. If we had had a camera during our trip to the USA, we could have takenpictures 
ofthe beautifulscenery. 

3. Iftherehadn’tbeenanysugarleft,wewouldnothavegonetotheshoplateatnight. 

4. Ifyouhadnothadatoothachelastnight,youwouldhaveenjoyedtheparty. 

5. Ifyouhadnotbeensoabsent-mindedatthelastlesson,youwouldnothavemade 
somanymistakesinyour test. 

6. Ifyouhadrungmeupyesterday,Ishouldhaveknownyouwereintrouble. 
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7. Ifyouhadwatchedthecat,itwouldn’thaveeatenthefish. 

8. Ifithadn’tbeensolate,wewouldhavegonetoseethem. 

9. IfIhad hadmoretime,Iwouldhavedonethetestbetter. 

10. Ifyouhadn’t leftthe child alone,shewouldhavebroken thevase. 

 

5.Do thetask usingexample(ConditionalIII). 

Example:If I had time, I would do it. – If I had had time yesterday (lastyear),I 
wouldhave done it. 

1. IfIworkedhard,Iwouldpasstheexams. 

2. If there wereanyhotwater,I wouldhave abath. 

3. Ifyougotupearly, youwouldbeintime. 

4. IfIhadalotofmoney,Iwould go onatriproundtheworld. 

5. IfIhadalotoftime, Iwouldtakemusiclessons. 

 

OpenthebracketsusingConditionalIII. 

1. Ifhehadn’tbrokenhis bicycle,hewould…(go)tothecountry. 

2. IfIhadn’thadabadheadacheyesterday,Icould…(come)tosee 

3. Iftheship…(not sail)nearthecoast,it wouldnothavestruckarock. 

4. Ifhe…(be)intown,hewouldhavebeenpresentat our meeting. 

5. Iftheroad …(notbe) soslippery,I…(notfall)andhurt myleg. 

6. Ifthey..(make)afire,thewolves… (run)away. 

7. IfI…(expect)myfriend tocome,I…(not go)tothecinema. 

8. IfI…(have)adictionary,I…(translate)thearticle yesterday. 

9. Ifwe …(get) aletterfromhim,we…(notworry). 

10. Ifshe…(come)homelatelastnight,herfather…(be)angry. 

 

7.TranslateintoRussian. 

1. Bequietandhearwhatwetellyou. 

2. Comealong withus. 

3. Lookout! 

4. Pleaseputthenewspaperonthetable. 

5. Dosingagain toMother! 

6. Dohaveasandwich! 

7. Youkeep thesepapers!Youbemorecareful! 

8. Mind you! 

9. Goyou! 

10. «You want torobthebank.Goyou!» 

11. LetNanditaleaveatonce. 

12. Letmychildren playinthisroom. 

13. Letherplaywithyourtoys. 

14. Letthemseeyourreview. 

15. Letmecall off theconcert. 
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16. Let’stalkshop (Letustalkshop). 

17. Don’tbesilly! 

18. Don’ttalklikethat! 

 

8.Put thecorrect form oftheImperativeMood. 

1. Сделайтемнеодолжение,откройтеокно. meafavor,and      

thewindow. 

(todo–сделать;favor–одолжение;toopen–открыть;window– 

окно) 

2. Говоритемедленнее,пожалуйста. moreslowly,please. 

(tospeak–говорить;moreslowly–медленнее;please–пожалуйста) 

3. Дапросыпайсяжеты,небудьтакимленивым! solazy. 

(towakeup–просыпаться;tobe–быть;so–такой,настолько;lazy– 

ленивый) 

4. Неразрешайте емукуритьздесь. himhere. 

(tolet–разрешать,позволять;tosmoke–курить;here– здесь) 

5. Никогданезабывайосвоих друзьях.Never about your 
friends.(never–никогда; toforget–забывать; about –о; friends–друзья) 

6. Неговоримне,чтомнеделать. me what to 
do.(totell–говорить;what–что;todo –делать) 

7. Всегдабудьготоввзятьсвоисловаобратно.Always
 readytotake yourwordsback. 

(always–всегда;tobeready–бытьготовым;totakeback–братьоб-ратно; word– слово) 

8. Давайтенебудемспоритьобэтом. about 
it(to argue– спорить;about–о,об) 

9. Войдите,пожалуйста,инезакрывайтедверь. ,please,and        
thedoor. 

(tocomein –входить;toclose–закрывать; door–дверь) 

10. Обязательнонавестисвоегобольногодругавбольниценаэтойнеделе.
 yoursickfriend in thehospital thisweek. 

(tovisit–навещать;sick–больной;friend–друг;hospital–больница;thisweek– 
наэтойнеделе) 

11. Пожалуйста,даймненемногоденег.Please, me some 
money.(togive–давать;some–немного,несколько,какое-токоличество; 

money–деньги) 

12. Пустьонисмотрятэтотфильмужасовбезменя. them  
thehorror filmwithoutme. 

(towatch–смотреть;horrorfilm–фильмужасов; without–без) 
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13. Выключитесвойтелефониположитеегонастол. yourphone 

and iton thetable. 

(toturnoff–выключать;phone–телефон;and–и;toput–положить;on– на;table– стол) 

14. Непомогайтемоемубрату,оставьтееговпокоедозавтра. 

 mybrother; himalonetill tomorrow. 

(tohelp–помогать;brother–брат;toleavesomebodyalone–оставитького-

либовпокое;till–до;tomorrow– завтра) 

15. Небудьглупым,наслаждайсясвоейжизнью!___stupid,yourlife. 

(tobestupid–бытьглупым;to enjoy–наслаждаться;life– жизнь) 

___ 

16. Отправьтемнесообщение,нонезвонитемневовремясовеща-ния. amessage,but

 me duringthemeeting. 

(tosend–отправлять;message–сообщение;but–но;tocall–звонить; during– 

вовремя;meeting–совещание) 

17. Эйты,отвечайнамойвопроснемедленно!You

 myquestionimmediately! 

(toanswer–отвечать;question–вопрос;immediately–немедленно) 

18. Несмотринаменятак(такимобразом)! at me like 

that!(tolookat– смотретьна;likethat–такимобразом) 

19. Никогданеговориникогда.Never

 never.(never– никогда;tosay– говорить) 

20. Давайтепоиграемвпокерсегоднявечером. poker 

tonight.(toplay– играть; tonight– сегодня вечером) 

21. Слушайтеэтогомолодогочеловекаоченьвнимательно.

 thisyoung manveryattentively. 

(tolistento–слушать;youngman–молодойчеловек;very–очень;at-tentively– 

внимательно) 

22. Будьосторожен,неуронисвойноутбук.___careful,laptop. ___your 
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(tobecareful–бытьосторожным;todrop –урони;laptop –ноутбук) 

23. Непозволяйтеейсноваопаздывать. her late 

again.(tobelate–опаздывать;again–опять,снова) 

24. Давайтепойдемвкиновместепослезавтра. tothecinemato-

getherthe dayaftertomorrow. 

(togo–идти;cinema–кино;together–вместе;thedayaftertomorrow–послезавтра) 

25. Обомне не беспокойтесь! aboutme!(to worry–беспокоиться;about–

о) 

 

Практическаяработа № 26. 

Figures,numbers,dates/Цифры,числа,даты 

 

Часть речи, которая обозначает количество и порядок предметов 

присчете,мыназываемчислительным.Глядя на определение,можно дога-даться, что все 

числительные в английском языке можно разделить на двебольшие 

группы:количественные(cardinal[ˈkɑːd(ɪ)n(ə)l]) ипорядковые(ordinal[ˈɔːdɪn(ə)l]). 

В английском 10 цифр (figures): от 0 до 9. Различные 

комбинацииэтих«цифр»образуют«числа».Этидесятьцифрнаанглийскомязыкестранскрип

цией звучат следующимобразом: 

0 – zero / ‘ziərəu / ; naught, nil / nothing, o [ɔu];1 –one / 

w𝖠n/; 

2 –two /tu: /; 

3 –three/θri:/; 

4 –four/fɔ:/; 

5 –five/faiv/; 

6 –six /siks/; 

7 –seven/‘sev(ə)n/; 

8 –eight/eit/; 

9 –nine/nain/. 

Отдельностоитупомянутьотакомпонятии,как«ноль».Онбудетзвучатьпо-

разномувзависимости от ситуации: 

0–naught (вматематике): 0,8–naughtpointeight. 

0–zero(внауке):–23поЦельсию–twenty-threedegreesbelowzero. 

0 –o(ou)– вномеретелефона. 

0 –nil /nothing (вспорте):3:0–scoreisthreenothing/nil. 

Атеперьдавайтепосмотрим,какиечисламыможемобразовыватьспомощьюцифр. 

Рассмотрим количественные числительные. Эти

 числительныеуказываютнаколичествопредметовприсчетеииспол

ьзуютвопрос 

«сколько?»(howmany?).Этопрактически любыецифрыичисла: 

Sevenbirdsweresittingonthebench.–Семьптицсиделинаскамейке. 
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Irememberthirty-two songs.–Япомнютридцатьдвепесни. 

Threehundredandtenclerkswereexaminedbythedoctor.–

Докторосмотрелтристадесятьслужащих. 

Следуетотметить,чточислительныеmillion/thousandмогутвысту-

патьвкачествеименисуществительного: 

Thousandsrefusedtocontinuetheirwork.–Тысячиотказалисьпро-должитьработу. 

Образованиеколичественныхчислительныхот1до100от1–12: 

1–one,2–two,3–three,4–four,5–five,6–six,7–seven,8–eight, 

9–nine,10–ten,11–eleven,12–twelve. 

От 13–19 образуются при помощи суффикса -teen, который добавля-ется к 

соответствующей основе числительного от 3 до 9, при этом основычислительных3 

и5видоизменяютсянаthree →thir,five→fif:13 – thirteen, 

14–fourteen,15–fifteen,16–sixteen,17–seventeen,18–eighteen,19– nineteen. 

Круглые десятки образуются при помощи суффикса -ty, который до-

бавляетсяксоответствующейосновечислительногоот3до9.Приэтомосновы числительных 

3 и 5 видоизменяются на three → thir, five → fif(чис-лительное20 никак не образуется,его 

простозапоминаем):20 –twenty,30 – thirty, 40 – forty, 50 – fifty, 60 – sixty, 70 – seventy, 80 

– eighty, 90 – nine-ty,100–onehundred. 

Десяткисединицами: 21 – twenty-one, 22 – twenty-two, 23 – twenty-three,24–

twenty-four итакдалее. 

Количественныечислительныеванглийскомбывают: 

простые:1–one,3–three,100 –hundred,1000–thousand; 

производные,тоестьте,укоторыхприсутствуютсуффиксы-teen 

и-ty: 17–seventeen,50–fifty; 

составные, которыевключаютвсебядваиболееслова: 800 – eighthundred, 543 – five 

hundred and forty-three, 6,399 – six thousand, three hundredand ninety-nine. 

Количественныечислительныеот 100 идо …∞: 101 – one hundredand one, 102 – 

one hundred and two, 200 – two hundred, 300 – three hundred,1,000 – one thousand, 1001 – 

one thousand and one, 1346 – one thousand, threehundred and forty-six, 3,000 – three 

thousand, 10,000 – ten thousand, 100 000 –one hundred thousand, 1,000,000 – one million, 

1,000,000,000 – one milliard(привычнеевАнглии)иonebillion (привычнеевСША). 

Запишемсловамитакоечисло1,623,457: 

1,623,457 – one million, six hundred and twenty-three thousand, fourhundredandfifty-

seven. 

По классическим правилам английского, когда мы записываем числасловами, то 

после каждой «тройки» цифр мы должны ставить запятую(1,346 – onethousand, 

threehundredandforty-six), но в современном ан-глийском на письмемогутне 

разделятьзапятойкаждыйтысячныйраз-

ряд.Когдамызаписываемсоставныеколичественныечислительныецифрами,токаждыетрир

азрядаотделяемзапятой:6,485или15,394.А вот в десятичных дробях используем точку – 
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2.5 или 4.46. А в 

русскомязыкевсесовершеннонаоборот:запятуюмыиспользуемсдробями,аточку–

вразрядах. 

Поговорим о некоторыхособенностях употребления количествен-ных 

числительных. 

Посмотрите на числительные от 13 до 19. Увидели закономерность?Да, эти 

числительные образованы с помощью суффикса -teenот числи-тельных первого десятка. 

Не упустите небольшие изменения в правописа-нии у 13 – thirteen и 15 – fifteen. 

Произносите такие числительные пра-вильно: ударениебудет наэтотсуффикс-teen. 

Такжеобразуютсячислительные, выражающиедесятки. 

Работаемсцифрамипервогодесяткаисуффиксом-

ty.Изаметьте,междудесяткамиипоследующимиединицамиестьдефис(fifty-five,sixty-

three,ninety-one). 

У числительных hundred, thousand и million нет множественного чис-

ла,когдапереднимистоитдругоечислительное:sevenhundred,fivethousand, ninemillion. 

Однако если мы говорим о каком-то 

неопределенномколичествеипослечислительногоследуетсуществительное,тоокончание-

sвозможно: 

Millions of people voted in this election. – Миллионы людей проголосо-валина 

этихвыборах. 

Three hundred people voted for him. – Три сотни человек проголосова-лиза него. 

Если вы встретите словосочетания «пятьсот рабочих» или «четыретысячи 

студентов», вам непременно захочется перевести их с помощьюпредлога of, а этого 

делать не нужно. Правильно говорить 

fivehundredworkersиfourthousandstudents.Когдамыговорим«четыремоихсестры»и имеем в 

виду «четыре из всех моих сестер», «десять ваших статей» (де-

сятьизвсехвашихстатей),«троеегоколлег»(троеизвсехегоколлег),то употребляем предлог 

ofпри переводе: fourofmysisters, tenofyourarticles,threeofhiscollegues. 

В словосочетаниях «тридцать один роман» или «шестьдесят одна не-деля» при 

переводе на английский слова «роман» и «неделя» хочется по-ставить в единственном 

числе. А вот и нет. Они переводятся существи-тельнымивомножественномчисле:thirty-

onenovelsиsixty-oneweeks. 

Порядковые числительные в английском языке определяют поряд-ковое место 

предмета при счете. Такие числительные отвечают на вопросwhich? (какой, который). 

Образуются эти числительные при помощи суф-фикса-th: six– sixth(шесть– 

шестой),ten–tenth(десять–десятый). 

Исключениемявляютсяследующиечислительные: 

one – first (один – первый);two – 

second (два – второй);three–

third(три –третий). 

Приобразованиитакихпорядковыхчислительныхванглийскомязыке,как«пятый»и«

двенадцатый»(fifthandtwelfth),мызаменяемvнаf,а буквуеопускаем. 

Вчислительном«восьмой»(eighth)выпадаетt,авчислительном 
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«девятый»(ninth)опускается e. 

Ну,автакихпорядковыхчислительных,как«двадцатый»(twentieth), 

«тридцатый»(thirtieth),«сороковой»(fortieth)ит.д.конечнуюyменяемнаie. 

Сложные порядковые числительные в английском языке отличаютсятем, что 

форма порядкового числительного достается только последнемуслову: fifty-third, 

threehundredandseventh, sixhundredth, ninethousandth,onemillionth. 

Употреблениепорядковыхчислительныхванглийскомязыке 

Все существительные, которые употребляются с порядковыми чис-лительными, 

имеют определенный артикль the: thefourthepisode, theninthfloor,theeleventhcentury.Если 

перед порядковым числительным в английском языке располо-жен неопределенный 

артикль a / an, то у этого числительного есть еще од-нодополнительноезначение–

«ещеодин»:Iwouldlikeasecondbook. 

Простыедробиванглийскомязыке 

Дроби (fractionalnumbers/ дробные числа) состоят из двух 

частей:количественного и порядкового числительных, и последнее 

употребляетсявкачествеимени существительного:2/3 – twothirds. 

В английском языке в простых дробях (commonfractions / 

общие,простыедроби)числительвыражается   количественнымчислительным,а 

знаменатель – порядковым. Поэтому не забывайте о том, как образуютсяпорядковые 

числительные. Более того, если числитель является 

цифройбольшеединицы,узнаменателябудетещеиокончание-sнаконце.Например: 

½ – ahalf/ onehalf; 

⅓–athird/onethird; 

¼–afourth /onefourth/aquarter/onequarter; 

1⁄5–afifth/onefifth; 

1⁄6–asixth/onesixth; 

⅔–two thirds; 

¾–threefourths/threequarters; 

4⁄5–fourfifths; 

5⁄6–fivesixths; 

1 ½–one and ahalf; 

2 ¼ – two and a fourth;3⅓ 

–three anda third. 

В каком же числе стоит существительное, сопровождающее 

дробноечислительноеванглийскомязыке?Существительноезадробьюбудетвединственно

мчисле,аперед нимбудетрасположенпредлог of: 

⅔kilogram(two thirdsofakilogram); 

¾kilometer(threefourthsofakilometer); 

½litre(one halfofalitre). 

http://engblog.ru/indefinite-article
http://engblog.ru/indefinite-article
http://engblog.ru/prepositions-2


102 
 

Еслижексуществительномуотноситсясмешанноечисло,мыупо-

требляемсуществительное во множественном числе: 

2 ½kilograms(twoandahalfkilograms); 

3 ¾kilometer(threeandthreefourthskilometers). 

Десятичныедробиванглийскомязыке 

Десятичныедроби(decimal[ˈdɛsɪm(ə)l]numbers)произносятсякак 

2.63–two pointsix three. 

В русском языке мы в таких дробях отделяем целое число от дробипри помощи 

запятой. В английском языке для той же процедуры использу-ется точка. В таких дробях 

каждая цифра читается отдельно. Кстати, точкапо-английски–

point['pɔɪnt],аунулядваварианта–

nought[nɔːt](Великобритания)иzero['zɪərəʊ](США).Еслицелоечисловдесятичнойдробипре

дставлено нулем,часто причтенииего опускают.Например: 

0.1 –noughtpointone/pointone; 

0.2 –noughtpointtwo/pointtwo; 

0.3 –noughtpointthree/pointthree; 

0.01 –noughtpointnoughtone /pointnoughtone; 

0.02 –noughtpointnoughttwo/pointnoughttwo; 

0.03 –noughtpointnoughtthree/pointnoughtthree; 

3.36–threepoint threesix; 

6.92–sixpoint ninetwo; 

8.71–eightpointsevenone; 

64.705–sixfourpointsevennoughtfive. 

Инесколькословопроцентах.Дляобозначенияпроцентаиспользу-етсязнак–% и 

словоpercent: 

3 %– threeper cent; 

4/5%–fourfifthspercent/fourfifthsofonepercent. 

Датыванглийскомязыке 

Принаписаниидатванглийскомязыкемыможемиспользоватьцифры (1, 2, 3, …), а в 

устной речи употребляются порядковые числитель-

ные,тоесть«первый»,«второй»,«третий»и т.д. 

Длятретьегоиюлямыпишем3July(3rdofJuly),апроизносимthe third of July илиJuly 

the third. Второйвариант: длядвадцатьпятогосен-

тябрямыпишем25September(25thSeptember),аговоримthetwenty-fifthof September 

илиSeptember the twenty-fifth. 26th April 1973 – the twenty sixthof April, nineteen seventy-

three; June 08, 1743 – June, the eighth, seventeen for-ty-three. 

В этих примерах мы разобрали, как называть дни в месяцах, а как 

жеправильнопроизноситьтотилиинойгод?Ответпрост–

любойгоддо2000мыназываемчисламиподвецифры.Тоесть,еслиэто1983,то нужно сказать 

nineteen(19) eightythree(83). 1765 – seventeen sixty-five,1143–elevenforty-three,1205–twelve 

0(«o»либо zero) five. 
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Миллениумбудетзвучатькакврусском«дветысячи»–twothousand. Агод 2001 

соответственноtwo thousand and one. 2005 – two thou-sand andfive,2015–twothousand 

andfifteen. 

В качестве справочной информации можно запомнить и английскийвариант таких 

понятий, как до нашей эры и нашей эры. Они будут звучатьследующим образом: B.C. 

(Before[bɪˈfɔː]Christ[krʌɪst]) и A.D. (AnnoDomini[ˈænəuˈdɔmɪnaɪ]). Также стоит отметить, 

что если вы говорите о каком-либособытии из прошлого и собираетесь указать точную 

дату, когда оно про-изошло, не забывайте, что нужно употреблять только простое 

прошедшеевремя PastSimpleTenseв английском языке. Присутствие даты в предло-

женииявляетсястопроцентнымпоказателемименно этоговремени. 

Полезныесловаприуказаниидатванглийскомязыке 

Стремясьправильнообозначить необходимую вам дату 
иливремя,незабывайтепрословаивыражения,которыемогутвампомочьписатьи говорить 
грамотно. Речь идет о таких временных промежутках, как се-кунда (second[ˈsɛk(ə)nd]), 
минута (minute[ˈmɪnɪt]), час (hour[ˈaʊə]), день(day[deɪ]), неделя (week[wiːk]), две недели 
(fortnight[΄fɔ:tnʌɪt] – две недели,четырнадцать дней, inafortnight– через две недели, 
todayfortnight– ровночерездвенедели,thisfortnight–двепоследниеилидвебудущиенедели). 

Ниже приводятся словосочетания, обозначающие промежутки и ин-
тервалывремени,многиеизкоторыхупотребляютсядовольноредко,но знатьихбудет 
полезно. 

Временнойпромежуток: 

Bicentennial[bʌɪsɛnˈtɛnɪəl]–промежутокв200лет 

Biennial [bʌɪˈɛnɪəl]– промежуток в 2 
годаCentury[ˈsɛntʃʊri]– промежуток в 100 лет / 
векDecade[ˈdɛkeɪd]– промежуток в 10 летCentennial 
[sɛnˈtɛnɪəl]– каждые 100 летDecennial[dɪˈsɛnɪəl]– 
каждые 10лет 

Leapyear[liːp ˈjiə] – промежуток в 366 дней (високосный год)Millennium 
[mɪˈlɛnɪəm]– промежуток в 1000 лет (тысячелетие)Month[mʌnθ]–
промежуток в28–31день(месяц) 

Olympiad [əˈlɪmpɪad]– каждые 4 года (олимпийские 
игры)Quadrennial[kwɒˈdrɛnɪəl]–каждые4годаQuadricentennial 
[ˌkwɒdrɪsɛnˈtɛnɪəl] – каждые 400 летQuincentennial [͵kwınsenʹtenıəl] 
– каждые 500 летSeptennial[sɛpˈtɛnɪəl]– каждые 7лет 

Sexcentenary[ˌsɛk(s)sɛnˈtiːn(ə)ri] –промежутокв600лет 

Sexennial[sɛkˈsɛnɪəl]– каждые6 лет 

Tercentenary[ˌtəːsɛnˈtiːn(ə)ri]–промежуток в300лет 

Triennial [trʌɪˈɛnɪəl]– каждые 3 
годаVicennial[vaɪˈsenɪəl]– 
каждые20летYear[ˈjiə]– 365дней(год) 

Периодичность: 

Annual[ˈanjʊəl]–происходящийкаждыйгод(ежегодный) 

Biannual[bʌɪˈanjʊəl]–происходящий дваждывгод 
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Bimonthly[bʌɪˈmʌnθli]–происходящийкаждыедвамесяца,либодваразавмесяц 

Biweekly[bʌɪˈwiːkli]– каждыедвенедели, либодваразавнеделю 

Diurnal[dʌɪˈəːn(ə)l]–ежедневный,каждыйдень 

Perennial[pəˈrɛnɪəl]–продолжающийсягод,либонескольколет/многолетний 

Semi-annual[sɛmɪˈanjʊəl]–происходящийдваразавгод(полугодовой) 

Semi-weekly[ˈsem.i ˈwiːkli]– дваразавнеделю 

Trimonthly[traɪˈmʌnθlɪ]–каждыетримесяца 

Triweekly [traɪˈwiːklɪ] – каждые три недели, либо три раза в 
неделюThriceweekly[θrʌɪsˈwiːkli]– триразавнеделю 

Словосочетания: 

Afortnighttoday,thisdayfortnight–ровночерездвенедели 

Inthespaceofafortnight–втечениедвухнедель 

Clergyman’sfortnight–отпуск,включающийтривоскресенья 

Annualfortnight’scamp–ежегодныедвухнедельныелагерныесборы 

Afortnightinthecountrywillsetyouupagain–двухнедельноепребы-
ваниевдеревневернетвамсилы 

Arriveforafortnightvisit–прибытьсдвухнедельнымвизитом 

Comehomefortheinsideofafortnight–приехатьдомойпочтинадвенедели 

Everyfortnight–каждыедвенедели 

Fortnighttoday–ровно черездвенедели 

Thisdayfortnight–ровно черездвенедели; черездвенедели 

Примеры: 

IshalltriptoParisinaboutafortnight. – ЯотправлюсьвПарижгде-точерездвенедели. 

BoxerpupTobywassnatchedafortnightago. – 
ЩенокпородыбоксерпокличкеТобибылпохищендвенеделиназад. 

A fortnight hence I shall be free as air. – Черездвенеделиябудусво-боденкакветер. 

Most major tennis tournaments last a fortnight. – 
Большинствокрупныхтеннисныхтурнировдлятсядвенедели. 

Withinafortnightthepriceofmeatsalloverthecountrywillbereduced.–
Втечениедвухнедельценынавсесортамясаповсейстранебудутпони-жены. 

They stayed with us for a fortnight. – 
Онипробылиунасдвенедели,месяц(month),год(year),десятилетие(decade),столетиеиливе
к(century). 

 

Практическаяработа № 27. 

http://wooordhunt.ru/word/today
http://wooordhunt.ru/word/this
http://wooordhunt.ru/word/space
http://wooordhunt.ru/word/clergyman
http://wooordhunt.ru/word/annual
http://wooordhunt.ru/word/camp
http://wooordhunt.ru/word/country
http://wooordhunt.ru/word/will
http://wooordhunt.ru/word/again
http://wooordhunt.ru/word/arrive
http://wooordhunt.ru/word/visit
http://wooordhunt.ru/word/come
http://wooordhunt.ru/word/home
http://wooordhunt.ru/word/inside
http://wooordhunt.ru/word/every
http://wooordhunt.ru/word/today
http://wooordhunt.ru/word/this
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ЗаданияпотемеЦифры,числа,даты/ Figures,numbers,dates 

 

1. Writethefollowingcardinalnumeralswithlettersandmakethecor-responding 

ordinalnumerals. 

1;2;3;4;5; 11;12;14;15; 21; 25;28;30;52; 67; 74;83;99; 100. 

 

2. WriteitinEnglish. 

1.245; 533;816. 

2.3,562;7,324. 

3. Стокниг;сотнястраниц;сотнилюдей. 

4. Тысячамашин;тысячилюдей;миллионкниг. 

5.2+3=5;7–4 =3;3 ·5=15;10:2=5. 

6. 1Января;8Марта. 

7. Глава5;автобус6. 

8.3.45; 8.09. 

9.2/3; 4/5. 

 

3.Choose thecorrectform. 

1. Mydaughteris stillateenager.Sheis onlyfifteen/fifty. 

2. Heknewitwasapaintingworth$10million /millions. 

3. Threehundred/Threehundredspeoplegatheredatthestadium. 

4. Inthesection2/section2wealsosuggestothertopicsthatneedtobe researched. 

5. ThefirstbattleoftheAmericanRevolutionwasfoughtinyear/theyear 1775. 

6. Hundred/Аhundredyearsagotheprincipalmeansofcommunicationwas 
bypostandtelegraph. 

7. How many children are there in the school? About three hundred / threehundreds. 

8. Thereporthasgotoverfivehundred/ fivehundredspages. 

9. Ithappenedintheyeartwothousandandtwo/twothousandandsecond. 

10. AllInternationalflightsarefromTerminalOne/theTerminalOne. 

 

4.Hundredorhundreds?Choosethecorrect item. 

1. Therewerehundredsofpeople /hundredofpeopleat the pooltoday. 

2. Thatdresscostshundredsofpounds/hundredsofpound. 

3. We’vedrivenahundredmiles /аhundredmileinthelasttwohours. 

4. Iagreewith youonehundred percent /onehudredspercent. 

5. Hundreds/hundredofpeoplewatchedthefootballmatchatthestadium. 

6. Eighthundred/eighthundredsisnotenough.Herpaintingscostthou-sands /thousand. 

7. Benjaminreceivedcardsfromscores/scoreoflocalpeople. 

8. PeopleareleavingtheNationalist Partybythescore/byascore. 

9. Nearlyathousand/thousandsfootballfanswerearrested. 

10. Thereareliterallythousands/thousandofpeoplewithouthomes. 
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5.Writedownnumeralsinbracketsusingletters. 

1. The division of the circle into … (360) parts occurred in ancient India,as 
evidencedinthe Rigveda 

2. … (22,200) donors from Manchester have been honoured at an awardsceremonyfor 
donating. 

3. Thenewlyelected boardofdirectorsconsistsof…(42)newmembers. 

4. Chelseawon…(2:0)againstMarseilleatStamfordBridge. 

5. Russiaisthelargestcountryintheworldbysurfacearea,coveringmorethan…(1/8)oftheE
arth’sinhabitedlandarea,withover…(144,000,000)peopleat the endof March…2016. 

 

Практическаяработа № 28.  

Дифференцированный зачет (см.КОС). 

 

 


